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The Dialect of Gammalsvenskby:
An Outline of its Phonology

By Alexander Mankov

Abstract

The purpose of this article is to present new material on the phonology of the present-day dia-
lect of Gammalsvenskby, the only surviving Scandinavian dialect in the territory of the former
Soviet Union. The data presented here was obtained during fieldwork carried out by the author
in the village from 2004 to 2013. The article describes the principles of transcription devised
by the author and compares them with transcriptions used in previous studies; establishes the
inventory of consonant and vowel phonemes and describes features of allophonic distribution;
studies suprasegmentals; and provides examples, the bulk of which are taken from interviews
with three fluent speakers of the dialect.

Keywords: Gammalsvenskby, Swedish dialects of Estonia, endangered language, dialect phon-
ology.

1. Introduction and aims

The aim of this paper is to give a description of the phonological system of
the dialect of Gammalsvenskby, i.e. to establish the synchronic inventory
of its phonemes, describe their occurrence and features of allophonic distri-
bution, describe suprasegmentals (stress and quantity), and provide a suffi-
cient number of examples. I also describe the articulation of sounds and their
auditory perception, where these are not readily obvious. In certain cases |
take the diachronic dimension into account and make historical digressions,
though a detailed historical phonology and a systematic comparison with
cognate dialects are not my immediate aims here; an acoustic analysis of
the recordings is also a task for the future. Data for this article was obtained
during my ten visits to the village (2004-2013), from interviews with Anna
Lyutko (AL), Lidia Utas (LU) and Melitta Prasolova (MP),' who were the
most knowledgeable and fluent speakers of the dialect at the time of my field-
work. Practically all the interviews were recorded and later transcribed. The
largest proportion of examples was provided by LU. In the following sec-
tions, I do not give her initials after examples of her speech; otherwise the
initials of the informants are given. My current study is concerned with the
present-day dialect, and therefore I do not include in the primary data any
information from earlier descriptions of the dialect of Gammalsvenskby or of

! Interviewees’ names are given by permission.

ALEXANDER MANKoV, The dialect of Gammalsvenskby: an outline of its phonology. Swedish
Dialects and Folk Traditions 2019, pp. 67-105.
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other Estonian Swedish dialects. Those descriptions belong to totally differ-
ent periods and cannot be used as primary sources in a study of the contem-
porary dialect. The article is based on my earlier account of the phonology of
the dialect (Mankov 2010, pp. 12-26); some sections have been added and
some rewritten, with the addition of new examples obtained during my later
fieldwork and processing of the interviews.

At least three systems of transcribing the dialect have been used in pub-
lished studies. The earliest is the system developed by Herman Vendell and
applied in the Ordbok Ofver estlindsk-svenska dialekterna (Freudenthal &
Vendell 1886). This is a mixture of the Swedish and Icelandic alphabets, with
the addition of specific characters, including some from the Swedish Dia-
lect Alphabet (Landsmdlsalfabetet). Transcription according to the Swedish
Dialect Alphabet is used by Anton Karlgren (1924; 1953) and in Vendell’s
Ordbok over de ostsvenska dialekterna (Vendell 1907). Later studies use a
system that is as close as possible to Standard Swedish orthography (Tiberg
1962; E. Lagman 1979; E. Lagman 1990; H. Lagman 1971). Initially, I used
the International Phonetic Alphabet, but as the data expanded, I decided to
abandon writing down examples and texts in IPA and developed a special
system of transcription. The reason for this was practical. In the later stages
of the fieldwork relatively large quantities of lexical material and narratives
had to be dealt with and transcribed, and doing this in IPA proved to be incon-
venient. Tables 1 and 2 show the correspondences between the system used
in this article (the first column) and the three systems mentioned above (see
also Mankov 2013, pp. 68-70).2

In developing the system of transcription, I followed these principles:

1. Obviously, all characters should be non-ambiguous, i.e. the same char-
acter should not refer to different phonemes and, conversely, the same phon-
eme should not be expressed by different characters. The writing system
is thus predominantly phonological. In the case of the vowels, it does not
express the differences between the following allophones: [i] and [i], allo-
phones of /i/; [8] and [#], of /8/; [€] and [e], of stressed /¢/; [e:] and [e:], of
/ei/; [0:] and [o:], of /oi/; [n] in front of /k/ is written as n. If it is necessary to
specify the pronunciation in such cases, I use the IPA transcription. On the
other hand, the following allophones are consistently expressed by distinct
characters: [1] —/ and [t] — [ (allophones of /1/); [€] — ¢ and [ce] — & (of stressed
/el); [e:] — d and [cer] — & (of /ei/); [i] — i and [e] — e (of unstressed /i/); [¢] — e,
[e] —d, [ce] — 0 (of unstressed /e/); [u] — u and [9] — o (of unstressed /u/); [y]
is expressed by y, though it is a (very rare) allophone of stressed /i/.

2 It should specifically be noted that in phonetic transcriptions in this article in accordance with
IPA T use [d, t, n] rather than [d, t, n] for the postalveolars because in the current version of IPA
the latter symbols refer to retroflex consonants (retroflex d, 7, n are not found in the present-day
dialect). The consonant § is [{] (2.2.1), not [s].
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Table 1. Representation of vowels in different transcription systems.

Vendell 1907,
Freudenthal & Karlgren 1924, H. Lagman

Present paper ~ Vendell 1886 1953 1971 IPA
a a a a a

a d a a a

e e e e e

- é - i,e [

e é e e e

i i ] i i

o 0 0 a o

0 a 0 a o

- - a,d 4,4 0,0
u u 0 o u

i o 0 0 u

a a e i} €

_ _ @ i £

a @® @ a €

14 o @ 0 «©
0 Q Q o e
- 4 - - @

ii [e] ii [elY] u [@/e] u [o/4] Misc.
i [e] i [elY] u 4] u [e/a] Misc.
ii i u i u

- 2 2 - ]
ai ai el dai €l

[/ ou QL — 03"
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2. Single sounds should not be expressed by a combination of two or more
different characters, though doubling the same letter is allowed since this is
necessary to show the consonant length.

3. The number of special characters and diacritics should be minimised.

4. The system should not require considerable effort to memorise it; it
should be intuitively understandable, not only to specialists but also to those
who do not have linguistic training, including the residents of the village.

5. It should not break too radically with existing tradition and cause too
much surprise; my transcription is thus quite close to the one used by Herbert
Lagman (Lagman 1971 pp. 23-24, 166-168). The use of the letters o, u, i
(and the long o, i, i) instead of the Swedish d, o, u might seem doubtful to
the Swedish scholar. The reason for employing o and « for [o] and [u] was to
avoid ambiguity, because the use of the letters o for [u] and u for [&] could
of course be misleading to non-Swedes. But if we choose to express [0] by o
and [u] by u, a special character needs to be found for [#], as it can no longer
be expressed by u. I decided to use i, which, I admit, can cause unnecessary
association with a totally different German sound. However, this seems to
cause less ambiguity than if we were to follow the Standard Swedish spell-
ing. Furthermore, ii was already used by Vendell for the same vowel (though
the corresponding long vowel is expressed as i in Vendell’s dictionary, which
is inconsistent).

6. Finally, it should not require the installation of a special font and should
not be technically difficult in publication.

In addition, the system of transcription should not be oriented exclusively
to the Swedish user, since descendants of speakers of the dialect live not only
in Sweden, but also, for example, in Canada. In the village itself, far from all
the residents are familiar with the Swedish language. In practical terms, this
affects [u] and [o] (see above). The letters ¢ and ¢ in my transcription refer to
the same types of vowels as in Swedish. The consonants that correspond in
the dialect to Sw. rd, rt, rn, rs are expressed by d, t, n, 5.° If these consonants
are long, the letters are doubled. The character [ refers not to a postalveolar
[ (Sw. rl; postalveolar [ does not occur in the dialect), but to a retroflex flap
(‘thick’ ). Thus, if we disregard the letters d, 0, i and the macron for vowel
length, the only diacritic is the dot under a letter and the only character absent
from the standard Latin alphabet is . However, there is one exception to the
rule ‘one sound = one letter’. In such dialect words as djiir ‘animal’, gjiid
‘did, made’, sjun ‘person’, tjand ‘off, away’, the combinations dj, gj, sj, tj do
not refer to the consonants thus spelt in Standard Swedish, but to palatalised
d, g, s, t. They are expressed by two different characters: d + j etc., which
creates ambiguity, but still seems more convenient than introducing a special
diacritic or a symbol.

3 ‘Sw.” here and elsewhere refers to Standard Swedish.
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Table 2. Representation of consonants in different transcription systems.

Vendell 1907;
Freudenthal & Karlgren 1924, H. Lagman

Present article ~ Vendell 1886 1953 1971 IPA
b b b b b
_ _ 6 _ i
d d d d
d d d d
- d q d q
_ 3] 0 [
f f f f f
8 4 8 4 9
7 b4 z ng )
h h h h h
X - X - X
- - T - ¢
J i L i i
k k k k k
[ [ l l 1
1 ) / / t
- A - hl 1
m m m m
_ _ w _ m
n n n n n
n n - n n
_ n n _ n
p p p p p
r r r r T
- r - - R
N s s N S
s - - - )
- s N s
- s S - s
t t t t t
t t ! t t
— t 4 - t
v v v v A%
- w - - w
b4 Z - - z
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2. Consonants

Consonant phonemes and their principal realisations: /p/ [p], /t/ [t], /t/ [t],
/k/ [k], /b/ [b], /d/ [d], /d/ [d], /g/ [g], /t/ [f], /v/ [v], Is/ [s] ([z] when voiced
by assimilation (see 2.4.8); [x] in front of / in word-internal position (2.2.7),
/§/ [§] ([3] when voiced by assimilation), /h/ [h] (occasionally [x]), /m/ [m],
/m/ [n] ([n] in front of k), /v/ [y], /I/ [1, t], /t/ [r], /j/ [j]. The phonemes /p/, /t/,
/k/, /vl 1d/, Ig/, Is], Isl, im/, In/, I/, /1], /x/, /j/ can be both short and long. The
phonemes /d/, /f/, /v/, /h/ are usually short, while /t/ is usually long (but cf.
2.1.6). In word-final position long consonants can shorten: ka[m'] ‘comb’,
but between vowels the length is preserved: kammen, kammar, kamma. On
the phonological status of quantity in the dialect, see 4.2.

As for the status of ¢, 1, s, the following solution may be proposed: within
morphemes they are phonemes, whereas at morpheme boundaries they are
realisations of /rd/, /rt/, /rs/, /1d/, /1t/ (see 2.1.5 and 2.2.1-3). In favour of the
phonemic status of ¢, ¢, s within morphemes speaks the fact that the quality
of final consonants in e.g. biid ‘table’, kott (of kottdr ‘short’), miss ‘mix’
(postalveolar in 4, t and alveolopalatal in §) is non-conditioned in synchrony
and is the only means to distinguish the sense, cf. biid (preterite and supine of
bi ‘lay an egg’), kott ‘where’, miss ‘knitted hat’. What is more, d, t, s within
morphemes have lost all connection with rd, rt, rs in synchrony because the
former sounds are never replaced with the latter. Therefore, d, ¢, s within mor-
phemes cannot be regarded as realisations of /rt/, /rt/, /rs/. Postalveolar [n]
(2.3.4) at morpheme boundaries is a realisation of /rn/ and /In/, and in forms
such as godn def. sing. of god ‘yard’, it is an allophone of /n/.

2.1. Stops

2.1.1. The consonants p, t, k are not aspirated, which is a shared feature of all
Swedish dialects of Estonia and is considered to be due to Estonian influence
(E. Lagman 1979, p. 84).

2.1.2. The consonants g, k before front vowels are pronounced as [g, k]: girm
‘through’, gits ‘think’, gdra ‘do, make’, gdva ‘give’, gdi ‘to bark’, golanddir
‘yellow’, goiik ‘cuckoo’, kek ‘kitchen’, kimb ‘trough’, kirke ‘church’, kénn
‘to touch’, kditt ‘meat’, skéira ‘to cut’, etc. Compare also Geses ‘Jesus’, where
[g] may have appeared by association with Gii ‘God’, as Geses could have
conflated with Gii in the expression Ge 'sinne-de ‘God bless you’, which can
be interpreted both as Geses sinne-de and as Gii sinne de.

The combinations rg, [g are always pronounced [rg], [rg]: argdr ‘angry’,
béirg ‘riverbank’, mdrg ‘brain’, Svirge ‘Sweden’, holg ‘holiday’, talg ‘tal-
low’, etc.

2.1.3. In a number of disyllabic stems the alternations d~t, g~k, b~p occur.
Compare bldddr LU and bldttdr AL ‘bladder’, blotdr MP AL and bloddir
LU ‘to boil’, botdr MP and boddr LU ‘to run with a rustling sound’ (e.g.
of mice), gnatdr MP AL and gnaddr LU ‘to roar with laughter’, fladdr and
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flatdir “to rustle, flap wings, flutter, shiver’, floddr and flotdr ‘to splash’, hita
and hida ‘heat’ (the second variant occurred only in interviews with LU),
klotdr and kloddr ‘to bubble’ (when boiling), kiitéir and kiiddr ‘to bubble’. As
can be seen, it is LU in particular who is inclined to use the pronunciation d
instead of 7.

Examples of g~k: diken MP, dikn AL and digen LU ‘twenty-four hours’,
viku AL and vigu LU ‘week’, hargol LU, hargl AL and harkdl MP ‘to bark
and try to bite’, hako ‘chin’, kaku ‘cake’, tikol ‘brick’ and hagu, kagu, tigdl
in the dialect of Dagd (Freudenthal & Vendell 1886, pp. 76, 98, 232). Com-
pare also other forms from Vendell’s dictionary: ndgu and ndku ‘looks, ap-
pearance’ in the dialects of Nucko and Vippal (pp. 157, 158); stika and stiga
‘glass for drinking’ in Gammalsvenskby (p. 219); spikar Gammalsvenskby,
Nuckd, Ormso, Rago, Vippal and spigar Dago (p. 206). A special case is the
preposition bait ‘after’ < *baget < *bak-itt (see 3.3.3).

The alternation b~p occurs in kabet AL and kapet LU ‘sock’.

It could be argued that the distinction between voiced and voiceless stops
(especially short ones) is neutralised in intervocalic position, and that free
allophonic variation is taking place here.* However, this tendency is not uni-
versal in the available data, as the list of alternating forms given above is
almost exhaustive, and there are many examples where this variation has
never been recorded, e.g. bita ‘bit, piece’, bital ‘pay’, bliken ‘wither’, boka
‘bake’, djiipcir ‘deep’, drikol ‘dribble’, dripol ‘drip’, fotiir ‘run quickly’ (of
cockroaches and mice), froka ‘smell’ (noun), fdaddr ‘feather’, viddr ‘wind’,
etc. Interestingly, most words with d~t refer to the production of some kind
of sound and involve an element of onomatopoeia.

2.1.4. In interviews with LU, there are a few examples of a non-intervocal-
ic d instead of or alongside ¢. These are drdff ‘meet’ (cf. Sw. trdffa), bot~bod
‘boat’ (only bot in interviews with AL), od instead of ot (preterite of jéita
‘eat’). There is one example of alternation of k~g in word-initial position:
krabdl~grabol ‘to rummage’. Compare also hidd Rago, Vippal and hitt Dagdo,
Gammalsvenskby, Nucko ‘kennel’ (Freudenthal & Vendell 1886, pp. 81, 82);
in my interviews only hitt occurred.

2.1.5. Postalveolar ¢, d go back to the following combinations of con-
sonants:

1) rt, rd: bott ‘away’, sjditta ‘heart’, skjott ‘shirt’, ditt, stutt, svott, siitt, tott,
neuters of diran ‘expensive’, stiiran ‘big’, svoran ‘heavy’, sjiiran ‘sour’, for-
ran ‘dry’; god ‘yard’, hoddir ‘tight; stale’, hed, id, ldd, mid, od, réed, preterites
of her ‘hear’, ir ‘whirl’ (of snow), ldr ‘learn’, mir ‘build from stone’, dire
‘plough’, rer ‘mix’. Examples with ¢ in loanwords: kutka ‘coat; jacket’, sott
‘sort’. Note that the noun for ‘potato’ is pronounced ['kadfl] by AL, ['katsfT]
by LU. At morpheme boundaries both ¢ and rf occur: or-titas and o-titas ‘for
years’.

2) It, Id at morpheme boundaries: jiitfré ‘Christmas tree’, bott, fatt, fiitt,

4T am grateful to an anonymous reviewer of the article for this observation.
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neuters of bolan ‘blunt’, falan ‘beautiful’, fiilan ‘bad’, skjod, svid, tjod, pret-
erites of skjole ‘rinse’, svolge ‘swallow’, tjolge ‘carve wood’. As for It, Id
within morphemes, see 2.3.1 (3). The noun svad ‘valley’ is related to Sw.
svalg in the sense ‘precipice, chasm’ and, according to Tiberg, contains the
‘suffix’ -d, i.e. *svalg-d (Tiberg 1962, p. 63). Another noun in the dialect
that has the same element is bod ‘hearse’ (Sw. bdr). Similar examples from
the cognate dialects cited by Tiberg are gdnd ‘yarn’ Vippal (Sw. garn), iiq
< *ygld Rund (Sw. dgla ‘loop’). Compare also skod ‘spatula’, recorded by
Vendell in Dago alongside skél Gammalsvenskby, Ormso, Vippal and skuil
Vippal (Freudenthal & Vendell 1886, pp. 194, 197); however, the form *skiid
never occurred in my interviews. I think that this final d is not a suffix but
a parasitic consonant; compare the tendency to add a homorganic stop to
final sonorant consonants in cognate dialects: Spitamb ‘Spithamn’ (name of
a village), disand ‘lonely’ (Sw. ensam), lokand ‘bedsheet’ (Sw. lakan); see
H. Lagman 1971, p. 86. In the dialect of Gammalsvenskby, this d also occurs
in fiyrendar, pl. of fiydr ‘finger’, in such adjectives as grenddr ‘green’, and
in verb forms such as hdllddr and londdr, present sing. of hdll ‘pour’ and lon
‘loan’, respectively; it is ultimately the same phenomenon as the insertion of
d and b in Old Swedish (Wessén 1968, pp. 47-48).

2.1.6. The consonant ¢ is almost always long, d short. There are just a
few exceptions: afota (alongside atdta) ‘eighteen’, atetande, atotande ‘eight-
eenth’, neuters bat, bot, hat, svat, gammdt, vakdt of the adjectives baran
‘bare’, bolan ‘blunt’, halan ‘slippery’, svalan ‘cool’, gamlan ‘old’, vakran
‘kind’. In such neuter forms, fluctuations are possible, e.g. [hait] alongside
[ha't'] and [hat:] (neuter of halan), likewise bott~bot (of bolan). The adverb
meaning ‘soon’ also fluctuates: snat~snatt LU. A long d only occurred in the
preterite and supine of fer ‘lead’ in interviews with AL, i.e. [fed:] (but [fe:d]
LU, MP).

2.2. Fricatives

2.2.1. The consonant s is the alveolopalatal [{] and sounds identical to Russ.
§ (Cyrillic ws). It goes back to rs and Is. Examples of s < rs: bost ‘brush’,
buss-kle ‘tablecloth’, de dnos ‘till next year’, foss ‘rapid flow in a river’,
fost “hallway’, fiist “first’, Kéison ‘Cherson’ (capital city of the region where
Gammalsvenskby is located), silkesbdiss-tre ‘mulberry tree’, tosta ‘thirsty’,
dgttast ‘last’, stest, superlative of stizran. Examples of s < [s: has ‘neck’, skjos
(< *skjols) pres. sing. of skjéles ‘be washed off”, tj5-se < tjd[ se in the expres-
sion kuma tjo-se ‘regain consciousness’.

The consonant § can become voiced in regressive assimilation: Ja kann dnt
mdiicir kuma ehone, hii [3] ve kalla-dom, ho[3]-dom hdiittest ‘1 can’t remember
any more what we call them, what they were called’.

Note that in the adverb soss ‘so; thus’, ss was probably added by analogy
with hoss ‘how’. In Slayedoss ‘Schlangendorf’ (German village near Gam-
malsvenskby), ss replaced the foreign combination rf.
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2.2.2. At morpheme boundaries in compounds r + s gives both [f]
and [rs], and occasionally [rf]: er-snipa ‘earlobe’, finstds-kle ‘curtain’,
fo-skokk~for-skokk ‘flock of sheep’, firspdl~firspdl ‘to lose’ (in a game),
fister~firster~fiirster “disturb; bother’, firsdin se ‘be late’, gifti-se, gd-se
pres. sing. of gift se ‘get married’, gdra se ‘be made’, petdrsilljar~petdsill-
Jjar~petdrsilljar ‘parsley’, pipaskdi~pipar-skdi ‘pepper pod’.

2.2.3. [ + s at morpheme boundaries in compounds is pronounced [¢s] and
[tf], e.g. hal-stikke ‘hailstone’, kol-strunk ‘cabbage head’, man(n)ol-stukk~
manl-stukk : mayl-stukk ‘rolling pin’ (also many-stukk).

2.2.4. There are a number of loanwords with an initial s: saff ‘get out’ (i.e.
Sa[v:)-de fron hér-fron ‘Get out of here!”), sarf ‘scarf; shawl’, sipp ‘scoop’,
sitt ‘shit; filth’, slaidir ‘veil’, slay ‘hosepipe’, Slayedoss ‘Schlangendorf” (for-
merly German village near Gammalsvenskby), smadls ‘to fry’, srot ‘grist’, stil
‘pen’, stup(p)l ‘to glean, pick up leftover crops after the harvest’, stikk ‘to
infect’, stdndl ‘stick, pole; onion leaf’.

Interestingly, in several cases §/- occurs in words with a clearly pejorative
meaning: slabdr ‘to chat’ (e.g. Hon gor o slabrar md sin dumm tuyy ‘She
goes around chatting with her silly tongue’; Tom jaxt mdseditt opo, slabéir md
tom tuypana ‘They’re always making a noise, chatting with their tongues’),
slappatdr ‘untidy’, slinddr ‘to shuffle’, sliydr ‘to swing, twist, fling careless-
ly’, slomm ‘to swing open’ (Sditt 'fast déinna bra, dn-on dnt slommar ‘Close
the door properly, so that it isn’t left swinging open’),’ slonddr ‘to hang
about’ (Hon gor o slondrar opo, hon drikks-bitta MP ‘She’s always hanging
about, that pisshead’; Hon har stonde bott-tappa, hon kann go o slonddr um
hdiila bin ‘She’s lost her senses, she can go hanging about the whole village’),
slonkdr ‘to shuffle’ (Han slonkrar md béiine, kastar béiine ot sia ‘He shuffles
his leg, throws his leg to the side’), slops ‘to swipe * (To ja hav kvastn, som ja
sitpa her 'hiip-e, so slopsa ja-on ‘As 1 had a broom that I was sweeping with
here, I swiped her’), slorr ‘to shuffle’, and the proper noun Slorr-Karlina (Ve
hav Slorr-Karlina, hon kunt kle po se dn stovel o dn skit o komm inn milla
folke de fo arbet MP *We had Slorr-Karlina, she could put on a boot and a
shoe and go among the people to work’), slizr ‘to hang about’ (Hon gor o
sliirar opo um bin MP ‘She’s always hanging about the village’).

2.2.5. In native words (and also in loanwords), /f/ as a phoneme only oc-
curs in initial position and in front of ¢ within morphemes, but never inter-
vocalically: aftar ‘evening’, ansiift ‘cheek’, daftiy and daft ‘to chat’, doftor
‘doctor’, froka ‘smell’ (noun), gift ‘poison’, gift se ‘get married’, grift ‘fu-
neral feast’, hdft ‘notebook’, kdft, rude word for ‘mouth; face’, liift ‘attic’,
‘air; smell’, ‘to smell’ (transitive), ‘to lift’, maft ‘power’, oft ‘often’, skaft
‘shaft’, slaft ‘to slaughter’, saft ‘juice’, safta ‘slow(ly)’, sldft ‘relatives’, vaft
‘to guard’, vift ‘scales; scale weight’, ‘to weigh’, vdift ‘to shake, flutter’, in
the suffix -aftnddr (fdgilaftnddr ‘silly; crazy’, sturaftnddr ‘stuck-up’). Inter-

5 Compare also fl- in flomm ‘to bang a door’: Tom flomm opd mé hon déinna, som tom dumm
‘They’re banging that door like crazy’.



76  Alexander Mankov

vocalically and word-finally, /f/ only occurs in loanwords from German and
Standard Swedish, e.g. grifel~grifl~griffl ‘slate pencil’, katiifl [-fol] ‘potato’,
tafl ‘school blackboard’, tsifdr ‘number’, tiifl ‘slipper’, brif ‘letter’.

At synchronic morpheme boundaries, [f] is an allophone of /g/, /k/, /p/,
/v/ which occurs in front of ¢, i.e. this is a position of neutralisation for these
phonemes. This happens in the neuter form of adjectives, preterite of weak
verbs, several adverbs and the ordinal numeral 70]f.° Examples:

/g/ [f]: argdr ‘angry’ : neuter arft; logdr ‘low’ : loft; svagdr ‘weak’ : svaft.

/k/ [f]: brakdr ‘fragile’ : braft; mdrkdr ‘dark’ : mdrft; rikdr ‘rich’ : rift;
starkdir ‘strong; healthy’: starft (also, as an adverb, ‘loudly’), brdke ‘bleat’
: preterite bréift; nokas ‘reach’ : noftest; seke ‘look for’ : seft; sliike ‘lick’
: sldift; sporke se ‘stumble’ : sporft se; stirke ‘starch’ : stirft, strike ‘do the
ironing’ : strift; stdrke ‘strangle’ : stdrft; virke ‘hurt’ : vdrft.

Ip/ [f]: djiipcir ‘deep’ : djiift; skarpdr ‘hard’ : skarft; holp ‘to help’ : holft;
kep ‘buy’ : keft; loiip ‘fade’ : loiift (and [oiipt); stolpas ‘stumble’ : stolftest
(and stolptest).

/vl [f]: skdivir ‘crooked’ : neuter skdift; stivir ‘stiff’ : stift; halv-dnddr
‘one and a half’ : halft-dna; tolv ‘twelve’ : tolft ‘twelfth’.

If k and p are preceded by a consonant other than r and /, the develop-
ment is different: bdskdr ‘bitter’ : bdsst; falskdr ‘evil’ : falst; friskdr ‘fresh;
healthy’ : frisst; damper ‘stufty’ : ddmmt; umpdr ‘dumb’ : ummt MP and umft
AL; ddmp ‘choke; stew’ : preterite ddmmt and dédmft (cf. the medio-passive
preterite ddmptest with an analogical p).

If /k/ is preceded by n, it is realised as [f] as above, but /n/, in turn, is re-
alised as [m], due to the following labial consonant, i.e. nk + ¢t > mft: kidinke
‘hang’ (transitive) : kldmft, likewise drinke ‘drown’, skédnke ‘give as a pres-
ent’, tinke ‘think’.

The neuter forms doiift and hoiift (of doiidr ‘deaf’, hoiidr ‘high, tall’) may
go back directly to *dauft, *haugt (cf. Sw. dovt, hogt) and, if so, represent
the same situation as the examples above. In sndiift (from snoiidir ‘mean,
greedy’, cf. Sw. sndd), fis caused by the influence of doiift, hoiift. An alter-
native explanation for f in these forms is consonantisation of the glide [w]
which is clearly heard in the intervocalic position: ['heeawer].

As for /f/, it occurs as a phoneme only in the loanwords saff se ‘get out’
(Ger. schaffen sich in the meaning ‘see off”),” gaffl ‘fork’, skiffl (also with
a short [f]) ‘spade’, raff 'higp ‘to snatch’, skiiff ‘to push’,® straff ‘to judge’,’

¢ In safta, f should probably be interpreted as a phoneme, not an allophone of /k/, because there is
no morpheme boundary between f and #; safta cannot be analysed as saf-fa as there is no adverb
suffix -ta in the dialect.

7 By assimilation of voicedness it is realised as [v:] in e.g. Saff-de [-v:-] fron hér—fron ‘Get out of
here!”

$ E.g. Iyen skiiffa-en cnt, han foll sole 'ner ‘No one pushed him, he fell down himself’, Téissa jéir
som kumdir skiiffande “This is the one that comes pushing (his crutches)’, etc.

* E.g. Hon straffar allar, po allar hittir-on noat ‘She judges everybody, in everybody she finds
something’.
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dffnast [-f(:)-] ‘hardly’.'® Gaffl and skiffl were either borrowed directly from
Sw. gaffel, skyffel or were transformed under the influence of Standard Swed-
ish; a clear indication of a borrowing is [1] instead of [{] (see 2.3.3). More
dialect-like forms are gafidl and skiféil (I = [(]) recorded in Gammalsvenskby
by Vendell (Freudenthal & Vendell 1886, pp. 64, 190), but these forms never
occurred in my interviews. As for dgffnast, Vendell compares it with Danish
effen adv. ‘just; hardly’ (dfnast in Freudenthal & Vendell 1886, p. 264; dfnast
in Vendell 1907, p. 168, with the meaning ‘only’); cf. also Sw. dial. effen
‘just now’, dgffen ‘hardly’ (Rietz 1962, pp. 114, 844). Interestingly, Vendell
recorded this adverb only in Gammalsvenskby.

In native words, [f:] occurs as an allophone of /k:/ and /p:/.

/ki/ [f2]: tjokkdir “thick’ : neuter tjofft; rdkke ‘hold out’ : preterite rdfft, sldk-
ke ‘turn off (the light), put out (a fire)’ : sldfft; sprikke ‘burst’ : sprdfft, tikke
‘cover’ : tdfft; vikke ‘wake up’ : vdifft.

Ip/ [£:]: klipp ‘cut with scissors’ : klifft; slipp ‘leave; let go’ : sldfft.

The long [fi] can also be a realisation of /k/ after di and i: Liike [-g'i-]
‘play’ : preterite [[e1f:]t; méiike ‘bend’ : mdii[f]t, bldikéir ‘pale’ bldi[f:]t, mnjii-
kéir ‘easily bent’ : mnjii[f:]t; sciikér ‘wet’ : sdi[f:)t, sjiikcr ‘sick, ill” : sjii[f:]z.
This is not a strict regularity because pairs such as sléike ‘lick’ : sldiift, djiipcir
‘deep’ : djiift were also recorded.

2.2.6. The phoneme /v/ occurs both word-initially, intervocalically and
word-finally and in the latter two positions it is short in most examples
(word-initially, of course, it can only be short): vagg ‘cradle’, vita ‘know’,
vrist ‘ankle’, véddir ‘wind’, réven ‘rain’, rdv ‘fox’, grav ‘to dig’, rav ‘bound-
ary’,'! etc.; in a number of loanwords, e.g. vins ‘to sing Christmas carols’
(Ger. wiinschen), mavd ‘maidservant’ (Ger. Magd), visne ‘cherries’ in a col-
lective sense (Rus. visnd ‘cherry’).

[v] can also be an allophone of gg in front of d at a morpheme boundary:
bigge ‘build’ : preterite bevd; diigge ‘breastfeed’ : déivd."

10 In e.g. Mlitta tola, in-on bréiit 'girm se iite he jokke, dn-on dffnast komm 'iit se fron térfron

‘Melitta was saying that she fell into that marsh, so she could hardly get out of there’, An svagdr
giibb, han gor dffnast ‘A frail old man, he hardly walks’, Affnast hdnas ditdr folga ‘iit-on, her
komm-on otiir debiiks ‘Hardly had her daughter seen her out than here she came back again’.
"'In this word, v goes back to a glide [w] of the same kind as in diia ‘eye’ (see 2.3.7). A regular
paradigm in Gammalsvenskby would be *ra, ro(w)e, ro(w)ar, ro(w)ana. The correlation *ro sing.
: ro(w)ar pl. was superseded by *ra : *ro(w)ar under the influence of da ‘day’ : pl. doar; w, ori-
ginally the glide in the intervocalic forms, was added to ra by analogy with the other forms of the
noun and changed to v because the combination aw is not allowed word-finally in the present-day
dialect. This gave rise to the correlation rav : *rovar, where *6 in the plural was replaced with @ by
analogy with the singular, hence rav : ravar. The cognate dialects show alternative developments.
Karlgren (1953, p. 20) recorded rae ‘batshake; stang’ in Gammalsvenskby. Vendell (Freudenthal
& Vendell 1886, pp. 170, 175, 178) recorded raw ‘ra, grins’ in Dagd, Gammalsvenskby, Rago,
Vippal, row ‘rd, segelrd’ in Dago, rd ‘ré, segelrd’ in Nucko, Ormsé. Danell (1951, p. 333) recorded
ro in Nuckd. The original meaning is ‘pole’ (> ‘yard’ on a mast); the meaning ‘boundary’ develo-
ped from ‘pole used to mark a boundary’ (Hellquist 1980, p. 669).

12 Compare also avnar ‘chaff’, réven ‘rain’ (noun and verb), where v goes back to g. For the vowel
length in these forms, see 4.2.1, Ic.
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/vl is realised as [v:] in the verb ri[v:]las ‘squabble’ (of dogs).

2.2.7. The velar fricative [x:] should be regarded as an allophone of /s:/ that
occurs in front of /. The examples are gnix/ ‘to whine’, kix/ ‘flat round cake’,"
knixl AL LU or knixxel MP ‘swelling (e.g. caused by the cold), bump’,"* mudix-
lin ‘smallpox’ (mdixlins-dirratcir, méixl-dirratéir ‘with scars from smallpox’),'
néixlar ‘nettle’. A regular form of the word for ‘eyelid’ may have been *giix-
lokk < oiis-lokk (from oii ‘eye’), with xI < sl at a morpheme boundary, though
this form never occurred in my interviews. The attested forms are diixs-lokk
(with a secondary s under the influence of such compounds as arbets-mann
‘workman’), giis-lokk (with restored sl), diiks-lokk (with a transition from xs
to ks?).

As for initial si- (in e.g. slaft ‘to slaughter’, sldift ‘extended family’, slia
‘sledge’, slo ‘to beat, mow’, etc.), it is never pronounced [H], i.e. with a
voiceless initial /, in clear contrast to the data of Vendell, who systematically
writes /- (Freudenthal & Vendell 1886, pp. 137 ff.). Overall, the consonant
[1] never occurred in any position in my interviews.

2.2.8. h is sometimes pronounced [x] in front of j: 4jé] and xjél “to death’.
The adverb meaning ‘today’ is sometimes pronounced hedd, but more com-
monly edd.

2.3. Sonorants

2.3.1. /l/ is realised as [1] and [¢]. The first allophone is identical to Standard
Sw. [ in ldra, mal, while the second is a retroflex flap (occurring in other
Swedish dialects as well). [1] occurs in the following positions:

1) Word-initially: /as ‘bench in the house’, lassas ‘resemble, look like’,
larm ‘make a noise’, [e ‘laugh’ (verb), ‘joint’ (noun) , lillddr ‘small’, Ii ‘to
tolerate, stand, suffer’, ‘scythe’, ‘riverbank’, lias ‘listen; obey’, lis ‘to shine’,
logdr ‘low’, ldgge ‘put’, ldike ‘to play’ (of children); ‘to mate’ (of animals),
liiiv “to leave’, etc.; in the suffix -liik : breldik ‘breadth’, djiipldik ‘depth’,
haiilciik “height’, lopldik ‘length’.'®

2) When long: allan ‘all’, bill ‘uncle’, béillat ‘pregnant’, milla ‘between’,
pdll ‘apron’, skall ‘skull’, vallar ‘herdsman’. Historically, bilk [-1:k] ‘aunt’ <
*bill-kunu (cf. bill; Danell 1951, p. 24) and dlva [-1:v-] ‘eleven’ (OSw. dllivu)
also belong here. If I/ is shortened, it continues to be pronounced / rather than
I: alastdll ‘everywhere’ (alongside allastdl), ale ‘of all’ (with superlatives:
ale fist “first of all’, ale bdist ‘best of all’, ale liyst ‘longest of all’), aldina
‘alone’ (Sw. allena), bommiil, bamiil, bumdil, bummel, bumml ‘cotton’ (cf. iill

13 Cf. Sw. kyss, -en, -er in the sense ‘small round cake’ (SAOB K 3565). The dialect form kix/ pro-
bably contains the diminutive -/-, i.e. kix/ < *kyssel. On the diminutive -/- in Swedish, see Tamm
1897, p. 73, Olson 1916, pp. 248-253, Wessén 1992, p. 58.

14 Cf. Sw. knyrtel ‘bludgeon; stick; rolling pin’ (SAOB K 1710).

15 Also muixlin [-x:t-] by association with other nouns in -liy (armliy, kikliy, etc.)

1 [1] instead of [] in -liik (compare -/in below) is probably due to fact that this suffix used to carry
secondary stress (though in synchrony nouns with -/éik are pronounced with no audible secondary
stress on the suffix), whereas [{] does not occur at the beginning of stressed syllables.
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‘wool’), vdliy ‘soup’ (Sw. vdlling ‘gruel’). Another example is briilop (along-
side brollop) ‘wedding’. The only exception to the regular pattern of /I giving
[ is the compound bumol-tikke (alongside bumml-tikke) ‘cotton blanket’.

3) Before and after d and t: balddr ‘to rattle’, fold ‘to fold’, férald ‘butter-
fly’, mold ‘orache’, miild ‘mould, dry loose earth’, #ild ‘bedsheet’; biilt ‘belt’,
filt ‘light thin blanket’, holt preterite of hold ‘hold’, salt ‘salt’; frdidlenddr
‘cheerful’, niidlar ‘noodles’, bittle ‘early’.

4) After s, x: slit ‘to tear’, slo ‘to beat’, sldiv ‘ladle’, aksl ‘axe’ (if it is not
a Standard Swedish loanword, cf. Sw. axel), kriislatir ‘wavy’ (of hair); gnix]
‘to whine’ (of dogs).

As for [ before s within morphemes (i.e. Is# and s + vowel), examples are
lacking in native words because in such cases s has given s (2.2.1). However,
[ does occur in front of s + consonant: biilstir ‘duvet’, hdlstir ‘willow’, dlsk
‘wish’. In gdalvsinn (response to ge-kvelddr ‘good evening’), metathesis of
has taken place, cf. Sw. Gud vdlsigne dig ‘God bless you’.

5) After i, 1, di: fila ‘to wag one’s tail’, filas ‘quiver’ (of grass or wheat), fil
‘“file’ (tool), kvil ‘rest’, kvilas ‘have a rest’, sil ‘sieve’, silar ‘colander’; ddiil
‘divide’, fiilas ‘lack’, firfiil se ‘be mistaken’.

6) Instead of historical rl: felotils ‘permission’, hole ‘very’ (correspond-
ing to Sw. hdrdligt; Danell 1905-1934, p. 183), kdliy ‘woman’ (cf. Sw. (ob-
solete) kdrling). Probably, ales ‘otherwise’ also belongs here, if it goes back
to *ar-leds ‘in a different way’; cf. Sw. annorledes (SAOB A 1633).

For rl at morpheme boundaries, see 2.3.5.

2.3.2. [1] occurs:

1) Between vowels and word-finally after vowels: bolan ‘blunt’, falan
‘beautiful’, kole ‘who’, skiil ‘spatula’, ‘school’, sole ‘self’, sulo ‘sole’ (of
foot), svalo ‘swallow’ (bird); fiil ‘bird’, nal ‘fingernail’, no/ ‘needle’, ndl ‘to
darn’, etc.

2) Before k, g, p, m, v, f: folk ‘people’, kalk ‘lime’, solkatdr ‘dirty’; folge
‘to follow’, svolge ‘to swallow’, talg ‘wax’; holp ‘help’, stdlpas ‘stumble’;
bolm ‘shake up’, halm ‘straw’, svalm ‘vapour’; golv ‘floor’, halv- ‘half-’, kalv
‘calf’, tolva ‘twelve’ (non-attributive form of the numeral); holft preterite of
holp ‘help’. A notable exception is miilken, miilknas ‘decay, rot’ (of trees),
bott-miilkna, miilkenddr ‘decayed, rotten’; these forms were confidently pro-
nounced with a distinct by the speakers.!’

3) After k, g, p, b, v, f: hank] ‘mitten’, kle ‘cloth’, klipp ‘to cut’, klistir
‘to whitewash’, klukst ‘to cackle’, kldnke ‘to hang’, liklenddr ‘happy’, nikl
‘ball of thread’, tikkle ‘often’; glas ‘glass’, gle se ‘be glad’, glem ‘forget’,
sorglenddir ‘sad’, otig] ‘owl’; plant ‘plant’, dipl ‘apple’; bl ‘blood’; flii “fly’;
gnavlar pres. sing. of gnavdl ‘gnaw’.

4) In the suffix -/iy: armlin ‘poor fellow’, dimliy ‘mist’, tumliy ‘thumb’.

2.3.3. In loanwords or words altered under foreign influence (Standard

17 As suggested by Mathias Strandberg, miilken is probably a blend of two verbs corresponding to
Sw. multna and murkna, with [1] from the former (the combination I is phonetically regular, see
2.3.1,3) and k from the latter.
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Swedish, German, Russian, Ukrainian or Estonian), [ usually occurs instead
of [: ablkos ‘apricot’, alesk ‘dumpling’, aplsin ‘orange’, balk ‘beam’, bliid
‘saucer’, butl ‘big bottle’, bdlet ‘face’, dolenddr ‘sickly’ (cf. Sw. ddlig),
eklatdr ‘disgusting’, ekel se ‘be disgusted’, gribesmalts ‘fried pork rinds’,
himmdil, himl AL ‘sky’ (alongside the dialect forms himmdl ['him:er] LU,
himmol ['him:er] MP), kadfl ['kadfl] AL ‘potato’ (cf. katiifl ['katsfl] LU),
kdlkiin ‘turkey’, kittl ‘jacket’, klats ‘click’, kleb ‘to glue’, klots ‘log’, kolb
‘corncob’, Malmas surname (instead of Malmas,'® under the influence of
the Russian pronunciation with /), plats ‘place’, plitt ‘cooker’, pruddl ‘to
mumble’, priitsl ‘pretzel’, piilk ‘peg’, Sigalet surname, sikk(d)l ‘bicycle’, sil-
ke ‘silk’, silvir ‘silver’, skdl ‘stallion’," spdl ‘to play’ (a game, a musical
instrument), stuppl ‘to glean, pick up leftover crops after the harvest’, taf(d)
[ ‘blackboard’, tilk ‘drop’, trokkl (alongside trokkol) ‘to tack; sew with long
stitches’, etc. There are, however, words that are likely to be loanwords in
which [ rather than [ is pronounced: flagg ‘flag’, hekl (alongside hekl) ‘to
crochet’.

2.3.4. In the contemporary dialect, instead of rn within morphemes only
[n] is heard, never [n].?® The words for ‘child’, ‘horn’, ‘barley’ (Sw. barn,
horn, korn), for example, are always pronounced [bo:n], [huin], [kun],
whereas kirke-tin ‘belfry’ should be regarded as a Standard Swedish loan-
word. The commonest definite plural ending of nouns is -ana, though -ana is
also occasionally heard.

Generally, postalveolar n (instead of rn and /n) occurs only at morpheme
boundaries, though even here a transition to a dental n or a fluctuation of
n~n takes place. Most often, postalveolar n is heard in the definite singular
of monosyllabic masculine nouns with roots terminating in r and /, e.g. biin,
fiin, spiin, tjiin, def. sing. of biir ‘cage’, fiil ‘bird’, spiil ‘mirror’, tjiir ‘bull’.
The verbs sjiip and sjiinas ‘go sour’ also belong here. In these examples the
fluctuation of n~n is absent; the only exception is the verb k/an alongside
klan ‘become clear’.

In the definite singular of di- and polysyllabic nouns with stems in -ar, n is
also more frequent than p, e.g. arbetan rather than *arbetan. The following
nouns only occurred with -z in the def. sing.: bli-siiar ‘leech’, bitar ‘doctor’,
drikkjar ‘drunkard’, fiskjar ‘fisherman’, hakk-spikkar ‘woodpecker’, kerar
‘driver’, ldrar ‘teacher’, molar ‘miller’, monnar ‘morning’, miirar ‘mason’,
post-bdrar ‘postman’, silar ‘colander’, vaftar ‘watchman’. Words found both
with -n and with -n were biggjar ‘builder’ (biggjan AL, biggjan LU), bokar
‘baker’, komar ‘room’, kitkar ‘cook’, kdllar ‘cellar’, spikar ‘pantry’, vallar
‘herdsman’. Homar ‘hammer’, sjéljar ‘seller’ only occurred with -z.

18 Vendell recorded Malmas (Freudenthal & Vendell 1886, p. 142).

1 Vendell recorded skeel (= skdl) in Dagé and Gammalsvenskby; from Ger. Schéilhengst (Freu-
denthal & Vendell 1886, p. 200).

2 There are no examples of /n within morphemes.



The Dialect of Gammalsvenskby: An Outline of its Phonology 81

Disyllabic nouns with stems in -dr, -dl/-6] occur with both n and n in the
def. sing.: bridn : brudin (of brudr ‘brother)’, kvdrvin : kvirven of kvdirvol
‘door bolt’.

2.3.5. Postalveolar / did not occur in my interviews. Judging by the avail-
able examples, r/ within morphemes has become [: compare kdlin ['kelin]
‘woman’ and older Sw. kdrling. At morpheme boundaries r/ occurs along-
side [, but not a postalveolar [: Hon jér lat [-rl-] ‘She’s lazy’. Compare also
firlét me ‘T'm sorry’ and felotdls ‘permission’, férlit se alongside filit se ‘to
hope’.

2.3.6. /n/ is always realised as a short [n] after long vowels, but as both
[n] and [n:] after stressed short vowels (after unstressed vowels only [1] is of
course possible). The long and short allophones after short vowels are in free
variation, though the long one is more frequent. Some words occurred only
with [n:]: agydr ‘to regret’, kliny and klipydr ‘to ring, to sound’, rigye ‘to
ring’, ‘to fence’, sjoyy ‘to sing’, spriny and sprigye ‘to burst, blow up’, stanyy
and stuyye preterite and supine of stiyy ‘sting’, uypdr ‘young’ (and iyyre,
inyst), vigy ‘wing’ (but kven-vigy ‘mill sail’), vigyl ‘to whirl’. Some show
variation: rigy [-n(:)] ‘ring’, er-rigyar indefinite pl. and er-rigya definite pl.
of the noun meaning ‘earring’ (but only arm-rigy ‘wrist’), luyy [-9(:)] ‘lung’,
likewise gon(y) ‘time; walkway’, hun(y)ra ‘hungry’, ldy(y)dre comparative
of loydr ‘long’, moy(y) (but mona pl.) ‘many’, pdn(y)ar ‘money’, stin(y)dir
present sing. of stiyy ‘to sting’. Some words occurred only with a short [n]:
dine ‘dung’, findr ‘finger’ (but fiynds-tjokkdr ‘finger-thick’ and fin(y)ds-le
‘knuckle’), hupdr ‘hunger’, ina ‘no’ (pronoun), iyatiy ‘nothing’, iyen ‘no-
body’, klindl ‘bagel’, slay ‘hosepipe’, Slayedoss ‘Schlangendorf’, slindr ‘to
swing, fling’, stdndl ‘stalk’.

This variation in quantity can be explained by the fact that  goes back
to /ng/, where n [n] was frequently pronounced long (as is usually the case
with the first consonant in the structure VCC; see 4.2.1d), but this length
was not phonological, which manifested itself in the possibility of [n:] being
interchangeable with [g] after the loss of the final g. At the time of Karlgren’s
study, i.e. in 1905-1906, g was still pronounced, as he writes logger (1953,
p- 24). Tiberg in his comments on Karlgren’s article gives the pronunciation
without g in all such cases, i.e. loger. The loss of g therefore took place
between 1906 and 1929, when Tiberg interviewed immigrants from Gam-
malsvenskby in Sweden.

A specific realisation of /n/ is [m]. This occurs at a morpheme boundary
in front of d (in the preterite of weak verbs). Examples are depe ‘hit, beat’
: demd, heye ‘hang’ (transitive and intransitive) : hemd, pline se ‘strain’ :
plédmd se, spriinge ‘explode, blow up’ (transitive) : sprimd, tréipe iitér kvatd-
na ‘unseam’ : trdmd; rigye ‘ring’, ‘fence’ : remd. In fact, m here goes back
to n, this development being parallel to nk-t > mft (2.2.5). The difference is
that g after n, and also [v] as its realisation, were lost in the dialect, i.e. /ng/ +
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/d/ [mvd] or [md] > [md].>' However, the combination [mvd] occurred once
in the preterite demvd (pronounced distinctly as [mvd] rather than [md]) in
an interview with MP. One would expect such forms as *dend, *hend in the
dialect, but in fact they never occurred in the interviews.

If /ng/ ended up in front of # at a morpheme boundary, the synchronic re-
sult is different in that the labiodental consonant is voiceless. Unlike [mvd]
> [md], fis preserved, i.e. uyndr ‘young’ : neuter umft, loydr ‘long’ : lomft,
stroydr ‘strict’ : stromft LU (and stroyt AL MP), trapdr ‘narrow; tight’ :
tramft.

2.3.7. There are two glides in the dialect, [j] and [w]. The former occurs
before and after front vowels, e.g. brdljla ‘board’, finstir-br[®jla EU ‘win-
dow sill” (brda AL LU), brdiljléir ‘broad’, fo[jle imperative pl. and supine of
fo ‘get’, fore-[jlen ‘because of him’,?> honta[jle def. sing. of honta ‘handle’,
ive-en ['ivejen] in Hon lédir ive-en ‘She laughs at him’, li[jlas ‘obey’, ni [jla
‘nine’ (non-attributive form of the numeral), skrije imperative pl. of skri ‘to
yell’, skdiljla def. sing. of skdi ‘pod’, tijande ‘tenth’ (but usually tiar ‘a ten’,
noun), trétti[jlande ‘thirtieth’, tréisk-1iljlen, -li[jlar, -li[jlana (forms of tréisk-
[7 ‘riverbank’). This glide is particularly prominent in the imperative plural of
weak verbs with stems in a: loaje ['lo:aje] imp. pl. of loa ‘cook’, rokaje (roka
‘bathe; shave’), skokaje (skoka ‘shake’), skolaje (skola ‘peel’), skoaje (skoa
‘watch’), tolaje (tola ‘speak’).

The presence of neither of these glides is obligatory in all instances; they
are purely phonetic means of avoiding a hiatus such as [oae] or [cema], though
the pronunciation with hiatus is also heard.

2.4. Palatalisation and other assimilation processes

2.4.1. The combinations dj, gj, kj, nj, sj, tj are pronounced as palatalised con-
sonants, e.g. djiir [dj-] ‘animal’, likewise vidje ‘withy’, gjiid preterite of géira,
kjdd ‘cold’ (noun), sjand ‘since’, sjun ‘person’, sjdl ‘soul’, bissje ['bisj:e]
‘kennel’, tjand ‘off, away’, tjiiro ‘tar’, tjolge ‘carve wood’. Cf. also atjé [a'tje]
‘goodbye’. As for palatalised n, it often alternates with dental n, e.g. njél~ndl
‘darn’, njork~nork ‘croak’. In the numeral sjdks ‘six’ and its derivatives, [sj]
is clearly heard, though a pronunciation with [s¢'] is also possible.

2.4.2. In front of #, the consonants ¢, s, n are usually palatalised regard-
less of whether they go back to #, sj, nj or not: gii ‘thief’, ¢ii ‘twenty’, tjii
‘to throw with a pitchfork’, #iil [tjt:er] ‘to winnow (grain); swirl (of snow,
dust)’, giir ‘bull’, stjii ‘house’, stjii-far ‘stepfather’, stjii-miicir ‘stepmother’;
sjti ‘to hum; hiss’, sjii ‘to suck’, sjiia (numeral, non-attributive form) ‘seven’,

2! 'Vendell recorded such forms as hépgé : preterite hépgd, rigge : répgd (Freudenthal & Vendell
1886, pp. 80, 172). Karlgren recorded degge : demwd, rigge : rewd (Karlgren 1953, p. 27), which
shows that the development [ggd] > [md] took place approximately between the times of their
studies, i.e. at the end of the 19th century (Karlgren’s article was written in 1906).

2 E.g. An hund gii héila note, in-de dnt kann soa fore-[jlen ‘Some dog was barking all night, so
you couldn’t sleep because of him’.
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bli-sjiiar ‘leech’, sjiil ‘wheel’, sjiiran ‘sour’; njiir ‘kidney’, njiis ‘to sneeze’,
knjiit ‘knot’. According to LU, the numeral #ii ‘twenty’ is pronounced iden-
tically to #ii ‘pitchfork’ and differently from 7 ‘two’ (neuter of #f0), though
the latter word is also very often pronounced with [t].

2.4.3. As for an original d, it is not palatalised in front of i, whereas an
original dj- is pronounced [d’]. Compare, for instance, djiir [djw:r] ‘animal’
and dii [dw] ‘pigeon’. Other examples are diias ‘be fit’, diik ‘kerchief’, diin
‘down, soft feathers’.

2.4.4. The combinations skj, snj, spj, stj are pronounced [ski] etc. (cf.
2.1.2): skjorr ‘shirt’, skjiir ‘to shoot’, snji ‘snow’, spjiit ‘sting’ (of insects),
stjen ‘star’, stjdtt ‘tail’, stjola ‘to steal’. In all these examples, a more or less
distinct [j] can be heard, i.e. skjott with [skj-] alongside [ski-]. As for spj-, it
can lose j in front of i, i.e. spjiir [sp't] and spiit.

2.4.5. The combinations [j, /lj are usually pronounced [£], [A:] or, more
rarely, [1j] with an indistinct j: [jii [A&&:] ‘to lie, deceive’,? [jiscir [K-] ‘light’
(adj.), famillja [-A-] def. sing. of famille ‘family’, ballje [-A:¢] ‘bathtub’ and
def. sing. ballja [-K:a], pl. balljar [-A:ar]. The noun Jjiis ‘candle’ is pronounced
['Aas] by AL, [las] by LU. The noun liis ‘louse’ is always pronounced [ls:s].

2.4.6. The combinations nj, nnj are usually pronounced [n], [n:]: banje
[-ne] ‘sauna’, dinnja [-n:a] def. sing. of dinne ‘watermelon’.

2.4.7. The combination #j, if it is original (i.e. the result of Proto-Nordic
breaking) and not the result of East Swedish breaking, has become sj, e.g.
sjun [s'wn] ‘person’ (cf. Sw. hjon), sjditta ‘heart’, but compare hjol ‘heel’
with breaking (Sw. hdl).

2.4.8. Due to regressive assimilation, /s/ in front of voiced consonants is
often realised as [z]: arm[z]-boa ‘elbow’, biirjan|z]-biisk ‘bush of tall weed’,
gddin|z]-bu ‘wasps’ nest’, Nibi[z]-gatna literally ‘the street of the new vil-
lage’, name of a street in pre-revolutionary Gammalsvenskby, rii[z]-biisk
‘rose bush’, réven[z]-boa ‘rainbow’, vinagrad[z]-biisk ‘grape bush’, Ja var
e fc’frost ndlzd]-dom (also ...nd[st]-tom) ‘I stayed with them last year’, He
dréi[z]-do rdi tjol heste ‘It’s already drawing towards the autumn’.

Other examples of voicing caused by regressive assimilation: O[d]-de riii
noat? ‘Have you already eaten something?’, so[b]-bita ‘bit of soap’, dii[gz]-
briin ‘eyebrow’, Ho[3] de ker tit? ‘How to get there?’

Regressive devoicing takes place in vinagra([ts]-klips ‘bunch of grapes’,*
oti[k]-stdin ‘pupil of the eye’.

2.4.9. Examples of progressive assimilation of voicelessness are fistan
‘Tuesday’, tiustan ‘Thursday’, unstan ‘Wednesday’ (cf. mondan ‘Monday’,
fridan ‘Friday’, loiidan ‘Saturday’). Progressive assimilation of (post)alve-
olarisation, i.e. dn > dn, takes place in godn def. sing. of god ‘yard’, biidna
def. pl. of biid ‘table’, idnar pl. of iid ‘word’.

2 The supine is liie ['lw:e] AL or lGe ['loe:e] MP LU.
2 But vinagra[dz]-biisk ‘grape bush’, cf. vinagrad ‘grapes’, pronounced with a distinctly voiced
d (it is a Slavonic loanword).
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2.4.10. In two nouns which historically are compounds, the combination
ts occurs: notsor ‘mole cricket’, atsol ‘backside, bottom’. The former noun
probably goes back to *not-skorr, where the first component is not ‘night’
and the second is probably related to Sw. skorra ‘to creak’, referring to the
sounds that the insects make. Compare also Sw. nattskdrra ‘nightjar’ (bird),
the second element of which is related to Sw. skdrra ‘creak, squeak, clatter’
(Hellquist 1980, p. 513). As for atsol, it is originally *ats-hol (compare ats-
in ats-klink ‘buttock’). Judging by these two examples, the combinations #-sk
and fs-h at a morpheme boundary have the reflex zs in the dialect. There are
no other examples of this development.

Another unique development at a morpheme boundary is seen in fisstjdtt
‘big centipede’ (Scolopendra), pronounced ['fifitjet:] LU, ['fif:itfet:] AL,
['fis:tjet:] AA. The first element may be related to Icel. fis neut. ‘wound’, e.g.
in compounds fisheell or heelfis ‘sore heel” (Bodvarsson 1993, p. 206), the
second is stjdrt ‘tail’. If we assume that the original form was *fis-stjdtt, a
change of s > [{] in front of [t'] should be assumed.

2.5. Non-native consonants

In Slavonic and German loanwords (as well as forms influenced by these
languages), [3], [y], [¢], [X], [z] occur: béidd-zaxe ‘bedclothes’® (Ger. Bett-
sachen), bokle[3]dne ‘tomato’ (South Russ. or Ukr. baklaZdn in the sense
‘tomato’), stro[3]ak AL, stro[3]ak LU and strozak LU ‘mattress’ (Ger. Stro-
hsack; note the metathesis and voicing of Ger. [f]), [y]oste ‘visitors’ (South
Russ. gosti or Ukr. gosti ‘guests’), [y]armonika ‘harmonica’ (Russ. garmoni-
ka), gezil¢]t ‘face’ (Ger. Gesicht), ansux ‘suit’ (Ger. Anzug), bdzar (LU, com-
pare bdssar AL) ‘open-air market’ (Russ. or Ukr. bazdr), ri[¢]t ‘to judge’®
(Ger. richten), tiizn ‘thousand’ (alongside tiisn/tiisen; the form tiizn has [z]
from Ger. Tausend), viizent ‘noise’ (cf. Ger. Wesen), dixta ‘real’?’ (a blend of
Sw. dikta and Ger. echt).

3. Vowels

Phonologically relevant features of vowels are height and backness. Labial-
isation is not phonologically relevant because there are no examples of min-
imal pairs differentiated by it. Correlating short and long vowels are of the
same quality, except for i [@] vs @i [].

¥ B.g. Ja har dnt ina rdin tdldir, ja har réi 'hiip-samla in ruka klenar de vask, ént bara bidd-zaxe
‘I don’t have clean bedsheets, I have now gathered a heap of clothes to wash, not only bedclothes’.
2 E.g. Fore ko ri[¢ltar-on allar, hittiir noat po sjune? ‘“Why does she judge everybody, finds so-
mething in the person?’

" B.g. Hiiss ska-de sdii, din-e jér réint nést-tom, to he jir ala-stéill som din dixta solk-stupp? ‘How
can you say that it’s clean in their place when everywhere it’s like one real mass of dirt?’
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Front Central Back
High \i/i/[i,1,¢,y] u v/ [u]
ii /8/ [8, #]
Mid alel [, ce] o /ol [0]
Fig. 1. Short stressed vowel
phonemes in the dialect of Low alal [a]
Gammalsvenskby.

3.1. Short vowels

There are six short stressed vowel phonemes (see fig. 1).

3.1.1. /i/ is usually realised as [i]. A rarer realisation is [i], a more back
i which resembles Russ. y [i] (Cyrillic s1). According to the speakers, i in
dine ‘dung’ is the same sound as y in Russ. dynd ‘melon’. [i] occurred in e.g.
rlilyy ‘ring’, rlilssje “fish trap; withy’, r[i]ss ‘Russian’,”® R[i]sslant ‘Russia’,
rli]st ‘slit; crack; cut’, skr[i]ll-skuar ‘skates’, and in the Slavonic loanwords
d[i]nne ‘melon’, kr[i]ss ‘rat’, d[i]s/ ‘shaft’ (to which a horse is harnessed).

3.1.2. In a few words /i/ is realised as [e], a close e resembling i: b[e]re
‘begin’ (in interviews with MP; cf. b[i]Jre AL and byre LU), skr[e]ve LU
supine of skriv ‘write’, sl[e]ve ‘plum’ (alongside slive). The word for ‘live’
in interviews with AL and LU is pronounced with [¢], in interviews with MP
with [i]. The forms of this verb that occurred in the interviews were:

infinitive: ['leva] AL LU, ['liva] MP,

present sing.: ['lever] AL LU, ['liver] MP, ['led'ver] LU,
present pl.: ['leva] AL, ['liva] MP,

preterite: [lei'vd] AL LU MP,

imperative sing.: [lev] AL, [le:iv] MP,

imperative pl.: ['leve] AL MP.

3.1.3. Stressed i [i] does not occur in open monosyllables, where [e] is used.
The examples are the pronouns me, te (object forms of ja ‘I’, té ‘you’), se
‘-self’, ve ‘we’, ne ‘you’ (pl.) and ke ‘it’. These forms should be distinguished
from the enclitics -de (object form of t5), -e ‘it” with a close [e], typical of
unstressed syllables (3.4.2).

3.1.4. /i/ in front of re < *rj can be realised as [y], particularly in interviews
with LU: byre ‘begin’, pres. sing. byrjar, preterite and supine byrja (b[i]re

2 Danell also gives ris alongside res (1951, p. 333).
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AL, b[e]re MP), medio-passive byrjas (infinitive, present sing. and pl.), byrja
‘beginning’. Likewise, in interviews with LU, ¢ and y occur in front of re,
whereas the other speakers have the pronunciation e. The preposition mean-
ing ‘in front of” has the following phonetic variants: fore, fyre LU and fere
MP, AL. Compare also the adverb framfore LU and framfle]re AL ‘in front’.
In addition, a pronunciation typical of LU is morft neut. of mdrkdr ‘dark’;
the other speakers pronounce the word mdirft. In all these examples, the la-
bial vowel is preceded by a labial consonant, but it is impossible to regard it
as the only trigger for labialisation, as in the absence of a following r labial
consonants do not cause this change: cf. bittle ‘early’, bind ‘to tie’, bigge ‘to
build’, bill ‘uncle’, mike ‘many’, miss ‘knitted cap’, etc.

3.1.5. In front of [, /¢/ is realised as [ce] (see 3.1.7), in other positions as
[e], e.g. gddd ‘pike’, gdssdr pl. of gos ‘goose’, hdnt ‘to bring’, md ‘with’,
ant ‘not’, dtt ‘after’. In the vicinity of /, [, r (particularly in AL’s speech), /¢/
tends to be realised as a more open [a&], which is similar to Standard Swed-
ish (Riad 2013, p. 23): kr[e]/l ‘necklace’, p[]ll ‘apron’, fl[e]kk ‘spot’ (and
fllelkk, in interviews with LU only fl[e]kk), [&]p! ‘apple’, h[e]ra AL, hle]ra
LU ‘hare’, hle/e]rv ‘skein’, [®]rm ‘sleeve’, liift-v]@/e]rk ‘ceiling’, m[e]rr
‘mare’, pr{e]st ‘priest’, tr[®]sk ‘river’.

3.1.6. /8/ is usually realised as [8], an open—-mid rounded central vowel.
In contrast to Standard Swedish short u, the lips protrude considerably; in
addition, [a] is more open.” Examples of words pronounced with [8]: [iift-
virk ‘ceiling’, niirr ‘to snarl’, riill ‘to roll’, sliitt MP ‘to finish’, spiitt ‘to spit’.
However, this vowel can also be pronounced [&], which eliminates the differ-
ence in quality between ii and #, particularly in interviews with LU: b[&]/stcir
(alongside b[s]lstar AL) ‘duvet; feather bed’, b[w]sk (b[s]sk AL) ‘bush’,
blu|tn (b[s]tn AL) ‘bottom’, b[#]ss ‘old clothes’, I[#]kk AL LU ‘small door’.

3.1.7. In front of /, the vowels ¢ and #i have coalesced in ¢, thus coinciding
with the old ¢, which, in turn, has been preserved only in this position. Ex-
amples of d > 0: holg ‘holiday’, holp ‘to help’, stjolk ‘stalk’, sjole ‘to sell’,
olg ‘elk’ (Sw. helg, hjdlpa, stjdilk, sdlja, dlg). Examples of i > 0: golanddir
‘yellow’, mdlendir ‘cloudy’ (Sw. gul, mulen); an exception is giila ‘yolk’.*
An example of the original ¢ is molk ‘milk’.

The closest cognate of bolm ‘to stir; shake’ (a liquid) and the adjective
bolmatdr ‘turbid’ is probably Sw. dial. bdlma ‘look surly, angry; go about
with hidden anger without saying anything’, cf. also bolma ‘blow out eddies
of smoke or steam; steam or smoke a great deal’ (Rietz 1962, p. 71a). On the
other hand, there are forms with u: Icel. bulla ‘bubble up, boil with bubbling;

2 Earlier studies of the dialect do not clearly describe the articulation of this vowel. Vendell (Freu-
denthal & Vendell 1886, p. 8) states that it is between Sw. u# and y (u—y). Karlgren (1953, p. 11)
distinguishes it from both Sw. u and Sw. ¢, its quality being approximately between these two
vowels.

30 Nominalised weak adjective, cf. Tom brds digge, o so vend-dom 'umm-e ot a-sia, in-e dint rinn-
ddir iitdr kvatdna, he giila ‘They fry the egg and turn it to the other side so that it doesn’t flow
apart, the yolk’.
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dabble, splash’ (Arni Bédvarsson 1993, p. 116), Far. bulla ‘bubble, gush up;
simmer’ (Young & Clewer 1985, 68), Norw. dial. bylma ‘vera oppgst; ha ei
trugande, morsk oppsyn; (om himmelen) skya over med mgrke, tunge skyer;
tjukna til’ (NO I, p. 1152; Torp 1919, p. 51).

3.1.8. Judging by a few examples, ¢ and i have coalesced in ¢ not only in
front of / but in open syllables as well. Examples of ¢ > ¢ in open syllables:
atota ‘eighteen’, atitande (and atetande) ‘eighteenth’.’! Examples of ii > ¢ in
open syllables: ng ‘now’, 16 ‘you’, rébdl ‘rouble’, fiorete ‘forty’, fioretiande,
fijoretande “fortieth’, e fiodest (and e fiddest) ‘last year’ (cf. Sw. i fjol). With
fluctuation: iite~ote ‘in’ (preposition), iitdr~oter ‘out of ’; the pronunciation
with ii is more frequent. The same fluctuation is observed in several supines:
br{ce]te LU MP and br{g]te LU (supine of briit ‘break’), drope MP LU and
driipe LU (driip ‘drip’), flote~fliite (fliir ‘float’), lope~liipe (Iviip ‘fade’, of
fabric), skjote~skjiite (skjiit ‘shoot’).

Historically, forms with an & that goes back to ii > ¢ lengthened in an open
syllable also belong here: flou [-ceu] LU ‘a fly’ (fliiu AL; Sw. fluga), fliiu-gii
‘fly agaric’, déas ‘be fit, be suitable’ (alongside diias; Sw. duga), réo ‘scab’
(Sw. ruva). The verb flii ‘fly’ has the supine ['fyee:e] and ['fae]; the verb dréa
‘pull, draw’ has the supine ['dree:e] MP LU alongside ['dre:e] AL, LU.

The noun meaning ‘boot’ occurred as stiivdl, stiivol, stovdl, with the root
vowel fluctuating between [g] and [ce]. This seems to be a special case, be-
cause judging from previous studies the root vowel here was originally i rath-
er than . Vendell recorded the following forms: stivil Dagd, Gammalsvensk-
by, Rago, Vippal, stivul Nuckd, Ormso (Freudenthal & Vendell 1886, p. 214).
Danell gives stivolr (Danell 1951, p. 405). H. Lagman cites stivél for Dagd
and Gammalsvenskby, considering it a loan from Baltic German (Lagman
1973, p. 46); cf. Ger. Stiefel m. Compare also Sw. stovel ‘boot,” klover ‘clo-
ver’ (from Middle Low German stevel, klever), where ¢ instead of e may be
due to the following rounded consonant (Wessén 1968 § 34). Another fluctu-
ating form is hévol ['heeveer] LU MP, héivol ['heveer] LU, héivél ['hever] AL
‘to plane’, while the corresponding noun is hévdl-list and hdvol-ldst; cf. Sw.
hyvel, hyvla and its cognates (SAOB H 1685).

3.1.9. The vowel [ce], then, normally occurs only in front of / and in open
syllables. However, there are a number of words with [ce] in other positions.
These are hoss ‘how’ (and hiiss), njork ‘croak’, sjoyy ‘to sing’, sldft (neut.
of slikiir ‘such’, a more frequent pronunciation being sliiff), troska-kvdit
‘maize’. The noun trdi ‘cardigan’ has a doublet trdjj, where ¢ is due to asso-
ciation with Sw. trgja.

31'In interviews with AL, arota (sic) and atotande also occurred.
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Front Central Back

High 1 /id/ [i:] u fu/ [uz]

Mid-high \ e /e [e!, e:] \ii fa/ [w]
o0 o/ [o:]
Mid-low \d/e:/ [e:, cet]

Low alai/ [a:] Fig. 2. Long vowel phonemes of
the dialect of Gammalsvenskby

3.2. Long vowels

There are seven long vowel phonemes (see fig. 2).3 %

3.2.1. /ei/ has two realisations. The first is the diphthongoid [e:], which
occurs within morphemes, in both closed and open syllables: h[e:]n ‘hen’,
[ed]ra ‘ear’, fleduir pl. of fur “foot’, seke ['sei'ke] ‘to look for’, [ei]nd ‘end’,
kv[e:liddr ‘evening’.?*

If in inflection € ends up in front of a long consonant or group of con-
sonants, it is usually realised as a short close e or a short diphthongoid [e]:
bet ‘change’ : preterite b[e]sf (alongside [be't] and bet [be:it]); ble [-e:] ‘bleed’
: bl[eldd LU (bl[ei']ld AL MP); dedir ‘dead’ : neuter [de't;, det:]; fer ‘to lead’
: fleldd; glleilm “forget’ : gl[e'lmd (though compare hepe ['he:ine] ‘to hang’
: preterite [he:imd]); grenddr ‘green’ : neut. grelnt, hegre (comparative of
hotidr ‘tall, high”) : superlative h[elkst; kle ‘to dress’ : supine kledd [-e'id'];
legre (comp. of logdr ‘low’) : l[e'lkst, letir ‘light, cheap’ : neut. [[e]tt; reras
‘to move’ : pres. sing. rlelss (< rers); sletdr ‘smooth’ : neut. sl[e]tt; stere
(comp. of stiran ‘big’) : st[elst (and st[e']s?); tetdr ‘dense’ : neut. t[e]sr.

3.2.2. The second realisation, [e:] (close €), occurs at the end of mor-
phemes: bre ‘bread’, bredir pl. of briidir ‘brother’, dedr ‘dead’, ke ‘chain’, kle
‘cloth’, kné ‘knee’, le ‘laugh’, se ‘seed’, sme ‘blacksmith’, the supines gnee,
réee, vrée of gni ‘rub’, ri ‘ride’, vri ‘twist, turn’. Within morphemes, [e:] is
heard after j, s#j, tj: jen ‘iron’, stjen ‘star’, tjen ‘serve’, tjenar ‘hired worker’.

3.2.3. In a few cases fluctuation of & and é occurs: fer~fdr (also féirr) ‘ear-
lier’, sep~sdy ‘bed’, veg~viig ‘road’, set~sdr ‘small stool’.

3.2.4. /&:/ also has two main realisations, i.e. [ce:] in front of [ (see 3.2.5)
and [e:] in other positions. Examples of [e:]: brda ‘board’, béia ‘ask’, drdin
‘servant’, fades ‘ready’, hid ‘shoulder’, jir pres. sing. of vara ‘be’, rdt ‘cor-

32 jj is realised in rare instances as [ce:] in interviews with AL and MP, see 2.3.6.

33 QOccasionally d is realised as [¢:], particularly in interviews with LU.

3 The pronunciation kv[e:']/dcir is typical of LU, whereas AL pronounces this word with [¢], both
short and long: ['kvelder], def. sing. ['kve:ldn].
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rectly’, rév ‘fox’, réiven ‘rain’, slip ‘to pull’, tré ‘tree’, én ‘even, still’ (ad-
verb). Occasionally, e.g. in the vicinity of r (particularly in interviews with
AL), d tends to be given a more open pronunciation: br[:]a ‘board’, br[e:]-
disk ‘plate for bread’.

3.2.5. In front of /1/ [t], the vowels € and i have coalesced in &, coinciding
with the old &, which, in turn, regularly occurs only in this position. Exam-
ples of & > d: tjol “for, to’,* spdl ‘mirror’ (cf. Sw. spegel); example of i >
0: sjol ‘soul’; examples of the original ¢: f(7)d[ ‘foal’, jol ‘beer’, mol ‘flour’.

3.2.6. As a rule, the vowel [ce:] only occurs in front of /. However, it also
occurs in several forms where | merged with d, resulting in d: kjod ‘cold’
(noun), skjod, svod, tjéd, preterites of skjole ‘rinse’, svolge ‘swallow’, tjolge
‘carve wood’. In the verb diias ‘be fit’ (in interviews with AL and MP; preter-
ite dodest), 6 goes back to i > ¢ with lengthening. In interviews with LU the
change of ii to ¢ is absent; she has the pronunciations diias, diidest.>® It should
also be noted that LU tends to use a closer 6, i.e. hj[@:]] ‘to death’, whereas
AL’s pronunciation is clearly more open, Aj[ce:]/.

3.2.7. @i [w] is of the same quality as Standard Sw. u in hus. Before [, ii is
not fronted and lowered to ¢ (unlike i > 0), e.g. fiil ‘bird’ etc.

3.2.8. In front of final r, [, the vowels &, J, i,  are often pronounced as
diphthongoids: [®:¢], [ce:], [i¥], [er], e.g. miir [mu:fr] ‘stone wall’ (but pl.
miirar [mwrar], with a non-final r), #iil [tjwe(] ‘to winnow; swirl’, jé] ‘beer’,
ir ‘to swirl’ (of snow), mir ‘to build from stone’, h[e:*]r ‘here’, rer ‘to move,
touch’, sner ‘rope’ (but snerdr [snewrer]). The same vocalic element occurs
after the diphthong ¢ii in front of final r, [: boiil [boems*(] ‘to roar’, maoiir ‘ant’.
The vowels a and o are not subject to this process, e.g. vol [vorr] ‘to roar’.

3.2.9. The most typical realisation of /0:/ is [0:], a close 0. It occurs in the
following positions:

1) In front of mb, nd, Id, as well as 5: d[o:]Jmb ‘dust’, [[o:]mb ‘lamb’,
likewise blond ‘to mix’, bond ‘lace’, londdr pres. sing. of [[o:]n ‘loan’, on-
das ‘breathe’, sond ‘sand’, rond ‘edge’; fold ‘to fold’, hold ‘to hold’, mold
‘orache’; sproy ‘to run, of animals’, stonas ‘to butt’.

2) In an open syllable in front of unstressed a: d[o:]ar pl. of da ‘day’,
likewise hoa ‘have’, loa ‘to cook’, moa ‘stomach’, skoa ‘to watch’, soa ‘to
sleep’, toa ‘to take’.

3) In open monosyllables: flo:] ‘to get’, fl[o:] ‘to strip’, go ‘to go’, ko ‘res-
in’, [0 preterite of ligge ‘to lie’, so ‘to sow’, so preterite of soa ‘sleep’ and s7
‘see’, sto ‘stand’, stro ‘straw’, to ‘fuse’. In addition, [0:] occurs without any
apparent regularity in individual words: bon ‘child’ (here o is particularly
close, resembling ), grot ‘to weep’, hon ‘female’ (noun), hor ‘hair’, kol

3 kgl > *tel > *tel, with e, lengthened in a closed syllable (Wessén 1968, p. 56 (§ 35)).

36 § cannot be regarded a phoneme here. Phonologically, d in skjod is /1d/, i.e. /I/ + /d/ at a mor-
pheme boundary, see 2.1.5. Therefore [ce:] is bound to a position in front of /I/, similar to the
examples given in 3.2.5. In ddas, [ce:] is a realisation of /&/.
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‘cabbage’, lon ‘to loan’, los ‘lock’, mol ‘to paint, draw’, not ‘night’, sog
‘saw’.’” Alongside the close allophone, o is often pronounced as a more open
0, i.e. blodr ‘blue’ with [o:] and [oz].

A close 0 cannot be regarded as a separate phoneme because in all the
examples the pronunciation [o0:] would sound normal.

3.2.10. In inflection, when o ends up in front of a long consonant or a
group of consonants, it shortens, e.g. rodr ‘raw’ : neut. r[o]zt.

3.3. Diphthongs

3.3.1. These are di [e'i] and dii [ce:et].*® In distinct, careful speech, the auditory
perception is that the first element of di is pronounced shorter than that of dii,
but not as short as in the case of extra-shortness (see 3.3.2). Below are full
lists of words with diphthongs that occurred in the interviews.

The diphthong dii: aliina ‘alone’, bldikdr ‘pale’, bldim ‘blister’, bldit ‘to
soak’, brdi ‘to spread’, brdivéir [-'-] ‘near’ (adverb and preposition), briiicir
‘broad’, bdin ‘leg; bone’, bdiias ‘to ask’, drdi ‘to dawdle, put off’, ddi ‘dough’,
‘to die’, ddil ‘part’, fliii ‘to rise, of water in the river during a flood period’,
fldit ‘to weave (and fldita-god ‘wattle’), frdi ‘seed’, frdist ‘test, try on’, fdil se
‘be mistaken’, fdil ‘reason’ (only in hoa fiil ‘have a reason for something’),
fdit ‘fat’ (noun), fdgitdr ‘fat’ (adj.), grdin ‘branch’, grdgit ‘porridge’, grdivar
‘pork rinds’, gdi ‘to bark’, gdigol ‘gill’, gdisp ‘yawn’, gdit ‘goat’, hdi ‘hay’,
hdilddr ‘whole’, hdils ‘to greet’, hdim ‘home’ (adverb), hdis ‘to scoop, pour’,
hdiisdir ‘coarse’, hdit ‘be called’, hditdr ‘hot’, kvdit ‘wheat’, ldike ‘to play; to
mate (of animals)’, liiv ‘to leave’, liicir ‘clay’, méike ‘to bend’, mdiitje [-t-]
‘to fish’, mgiicir ['mei.ier] ‘more’, néii ‘no’, nditas ‘be worn out’, rdi ‘already’,
‘reed’, rdig in réiig 'upp se ‘become upset’, réik ‘smoke’, réike ‘to smoke’,
rdim ‘leather strip’, rdinddr ‘clean’, rdip ‘rope’, rdiv se ‘to creep’ (of plants),
skdi ‘pod’, skdivir ‘crooked’, sldike ‘to lick’, sldim ‘slime’, sldiv ‘ladle’,
snditt ‘askance’, stdin ‘stone’, stdit ‘to push’, svdit ‘sweat’, sdi ‘to say’,
sdikdr ‘wet’, sdinddr ‘late’, trdittdr ‘tired’, tdi ‘rubber’, tdias ‘to stretch’,
tdin ‘reel’, tdis ‘their’, vdift ‘to shake; flutter’, véis ‘mud; marsh’, vdit present
sing. of vita ‘know’, di ‘to damage; waste; destroy’, dia ['ei.ia], dik ‘horse’,
dild ‘fire’ (noun and verb), diles ‘anyway, in any case’, the numeral ‘one’,
indefinite pronoun ‘some’, indefinite article dgin (fem.), dgit (neut.); in the suf-
fixes -hdiit, -ldik. Preterites of the verbs bit ‘bite’ (bdit), bli ‘become’ (bldii),
driv ‘drive, make someone move’ (drdiv), fis ‘fart’ (fdis), gni ‘rub’ (gndi),
grot ‘weep’ (grdit), Ii *suffer’ (ldi), ri ‘ride’ (rdi), riv ‘grate’ (rdiv), skit ‘shit’
(skiir), slit “‘tear’ (sldit, stiv 'upp ‘get up’ (stdiiv), svi ‘singe; remove feathers
over a fire’ (svdi), vri ‘twist’ (vrdi).

¥ Fluctuation between the close and open pronunciations of o is reflected by Vendell, who in
Gammalsvenskby recorded bldar with [u:] (¢ is [w:] in Vendell’s transcription) alongside bldar
(Freudenthal & Vendell 1886, p. 26).

¥ Most often (but by no means always) they go back to Proto-Nordic *ei, *au and correspond to
e and ¢ in Standard Swedish.
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In a few instances it is not easy by auditory perception to draw a distinction
between the dipthong di and e [e:']. These are kdiikél ‘to wobble, be unsteady’
(but in the medio-passive form with the same meaning, [e:] is clearly heard:
keklas), kndivol ‘to wear out shoes; to dangle one’s feet’, skdint ‘enough (but
sken ‘quite’, e.g. sken djiipcir ‘quite deep’).

The diphthong oii: bloiitdr ‘soft’, boiil [boemwt] ‘to rake apart’, ‘to low, bel-
low’, boiin ‘bean’, doiidr ‘deaf’, flotirak ‘branches, beams, trees, etc., floating
in the river during the flood period’, goiik ‘cuckoo’, hoiidr ‘high, tall’, kloii
‘hoof”, krotim ‘to swarm’, kvit-1oiik ‘garlic’ koiis ‘ladle’, loii ‘leaves’, loiidan
‘Saturday’, [oiil [lee:w®y] ‘to sing loud (when drunk)’, loiip ‘fade’, loiisdr
‘loose’, moiir [meewr] ‘ant’, potit ‘pick out’, roti-bdin ‘1ib’, rotit ‘to moo’,
snoiidr ‘mean, greedy’, soiim ‘to sew’, ‘seam’, totimar ‘reins’, toiit ‘to honk’,
diia ‘eye’, diigl ‘owl’. Preterites of the strong verbs bjii ‘invite’ (bjoii), briit
‘break’ (broiit), driip ‘drip’ (droiip), fli ‘fly’ (floii), fliit “float’ (foiit), friis
‘freeze’ (froiis), klii ‘cleave’ (kloii), ljii ‘tell a lie’ (16ii), njiis ‘sneeze’ (njoiis),
riik ‘smoke’ (roiik), sjii ‘hum, hiss’, ‘boil” (sjdii), skjiit ‘shoot’ (skjoiit), striik
‘wipe® (strouk), tjiit ‘howl’ (¢joiir).

3.3.2. The diphthongs usually shorten in front of a long consonant or a
group of consonants, their second element becoming extra-short. Compare
the forms of the adjective ‘whole’: h[ef]lddr masc. and A[e'i]l fem. Com-
pare also ditt [€it:] ‘the same’, a form that is always stressed, and the neuter
indefinite article dit [eit], always unstressed and pronounced with a short ¢,
in front of which the diphthong does not shorten. Other examples: g[ei]glar
‘gills’, dild [eil:d] “fire; light’, [cett]ks-briin ‘brow’.

The diphthong dii in the second syllable has changed to ¢ in briilop ‘wed-
ding’ (cf. Icel. bridhlaup). The word for ‘garlic’ occurs with the following
variants: kvit-I[cet]k, kvitt-I[@]k, kviit-[[e]k; ‘head of garlic’ is kvirléks-hii AL,
kvittleks-hii LU.

3.3.3. The diphthongs ai, au, oi occur only in laitdr ‘to skim milk’, raim
'upp-e ‘do the cleaning’, slaicir ‘veil’, blauzl ‘blueing’ (noun), ‘add laundry
blue’, braux ‘to treat using folk medicine’, tsaun ‘vat, tub’, loik ‘coffer’, poike
‘boy’, lopagoi ‘chatty woman’,* in the onopatopoeic verb mjauk ‘miaow’,
and, finally, in bair ‘after’ (preposition and verbal particle in e.g. drikk 'bait
‘to wash down’, e.g. a medicine). In my interviews bait was always pro-
nounced as a single-syllable word; Karlgren (1953, p. 12) also cites bazt with
a diphthong. Vendell, however, cites it as a disyllabic form, baét (Freudenthal
& Vendell 1886, p. 19),* which is a key to the analysis of this word. Origin-
ally, it is most likely to be a compound “bak-efter” (Vendell 1907, p. 29),
i.e. *bak-dtt > *bak-dt > *baet > bait. Its cognates in East Swedish dialects
are bakditéir, bakditdr, bdkdit, bakdt, bdkit (ibid.). The preposition dtt ‘after’

¥ Hon jéir din bra lopagoi, hon viiit all ljii-hdiitéir, all ni-hditér fron hdila bin ‘She is a good chat-
terbox, she knows all the gossip, all the news from the whole village’.

40 This is an adverb and preposition; accent 2 shows that a is not part of a diphthong. The super-
lative is baétast ‘furthest back, last’. Vendell recorded these forms only in Gammalsvenskby and
Dago.
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Front Central Back
High ifil i, e] \ u, o /u/ [u, o]
(ii 18/ [8, 1])
Mid \ e /e/ [e, ¢, €, oe]\ (o /ol [0])
Low ala/ [a] Fig. 3. Unstressed vowels in the
dialect of Gammalsvenskby

does occur in Gammalsvenskby, but the loss of the intervocalic k is totally
unique for the dialect. It can be explained as a result of voicing and lenition,
particularly if the vowel after k was stressed; there are examples of k > g in
the dialect (2.1.3),*! but the intervocalic consonant never disappears there.

3.4. Unstressed vowels

In native words, four vowel phonemes occur in an unstressed position (see
fig. 3); /6/ and /o/ are limited to specific cases (see 3.4.10-11).

3.4.1. Unstressed /i/ has two realisations, [i] and [e]. The former occurs
in closed syllables, e.g. kibik ‘Gypsy caravan’, rddik ‘radish’, in the suffixes
-iy, -lin, -niy: kiklip ‘chicken’, kunipy ‘king’, etc. The latter realisation, [e]
(which is always close), occurs in open syllables, e.g. brigge ‘bridge’, kirke
‘church’, ldrke ‘lark’, risse ‘type of fishing net’. In these words the unstressed
e goes back to [ (compare the def. sing. of these nouns: briggja, kirkja, ldirkja,
rissja). One can note that in unstressed closed syllables there is an opposition
of /i/ : le/ (e.g. rddik : brifen ‘the letter’), whereas in unstressed open syllables
only [e] occurs, which in this particular case eliminates the opposition /i/ : /e/.
Borrowed nouns that go back to Slavonic nominative plurals ending in -y (i.e.
retracted [i] in Russian) also end in [¢] rather than [i] in the dialect: boklezdne
‘tomato’, goste ‘guests’, sleve ‘plum(s)’. Even the place name ‘Komi’ is of-
ten pronounced Kome. Furthermore, even in closed syllables, the unstressed
i is occasionally realised as [e], e.g. in brdd[e]sk (alongside bredisk, bride-
disk) ‘plate for bread’, pdlt[elk and pdltik ‘toilet’. Similar fluctuation is also
seen in cognate dialects. Vendell cites taldrik Vippal ‘plate’, taldrikk Nucko
vs taldr{e]k Rago, tallr[elk Dago; Danell gives taldrek for Nucko (Freuden-
thal & Vendell 1886, pp. 229, 230, Danell 1951, p. 426).

3.4.2. Unstressed /e/ also has two main realisations, close (¢) and open
(a/0). The former, [e], occurs in all positions except before 7, t, n, [, e.g. kabet
‘sock’, krdvet ‘crayfish’, arbetar ‘worker’; forms of the def. sing. of nouns,
e.g. brifen, sjdle, bone etc. The preposition ‘with’ occurs as both md and me.

3.4.3. In front of r, 1, n, /e/ is realised as a distinctly pronounced [e]: briidr
‘brother’, kvelddr ‘evening’, vintdir ‘winter’. Before n and ¢, the unstressed

4 Cf. also Sw. bagare from bakare (see Wessén 1968, pp. 83-84).
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d is usually more open, e.g. bug[eln def. sing. of bugdr ‘type of plough’. If
n is replaced with n (2.3.4), the unstressed ¢ usually changes to e, i.e. liken
alongside likdin (def. sing. of liko! ‘key’). Compare also the forms of the word
for ‘sky’ in interviews with AL and MP: ['him:er] LU, ['hime] MP, def.
['him:en, 'him:@n, 'him:en] LU, ['him:en] MP.

3.4.4. In front of /, /e/ is realised as [ce] and [g, €], with no apparent regu-
larity in their distribution. Originally, it may have depended on the quantity
of the preceding part of the word, namely [e, €] after a short root, [ce] after
long (E. Lagman 1979, p. 47). Even if this was in fact the case, for the pres-
ent-day dialect it cannot be stated with certainty because [ce] is often heard
after both heavy and light roots, which implies that unstressed [ce] and [, €]
are in free variation; the same word often occurs either with [ce] or with [,
¢]. Auditorily, the unstressed [e, €] and [ce] before / cannot be very clearly
distinguished. When speakers pronounce the examples below, there is often
an impression of either a slightly rounded open 4 or an insufficiently rounded
open 0.

Examples of ¢ (after a long root): bummdl ‘door bolt’, eyol ‘maggot’,
gammol fem. of gamlan ‘old’, gavol ‘gable’, grummdl ‘to grumble’, hum-
mol ‘hops’ (plant), kvdrvol ‘latch’ (also kvdrvdl, kvdrvir), kdikol ‘to wob-
ble’, piispol MP ‘to whisper’ (cf. piispdr LU), rammdl ‘to roll’ (also ramol),
raspdl ‘rasp’ (tool), skimmaol ‘mould’, summol ‘certain’, trokkol AL ‘to tack,
sew with loose stitches’ (cf. trokkl LU MP), tvivol ‘to doubt’, dnkol-mann
‘widower’.

Examples of ¢ (after a short root): bubdl ‘bubble’, dimol ‘make or give off
smoke’, djdvol ‘devil’, hival-list ‘plane’ (tool), papdol AL LU (and papp(e)l
MP LU) ‘to babble’, stiivol (and stiivdl) ‘boot’, tapol ‘to tap’, tikol ‘brick’,
anol ‘maggot’.

Examples of d: babdl MP, babol, -dl LU ‘to chat’, harkdl MP (har-
golLU) ‘bark and try to snatch’, himmdil ['him:eer] LU and ['him:as] MP ‘sky’,
hévdl AL, hovdl MP (alongside hovol, hdvol LU, hovol MP) ‘to plane’,
krindl ‘bagel’, likdiil, -0l ‘key’, dripéil-rédiven ‘drizzling rain’, papol ‘to bab-
ble’, rokdl ‘phlegm’ (but the verb occurred with d: rokél ‘to cough phlegm’).

3.4.5. Unstressed [ce] in positions other than before / is extremely rare. It
occurred in front of ¢ (which goes back to / + ¢ at a morpheme boundary) in
diibot (alongside diibdit) ‘in two; in two layers’, diibot-finstdr ‘double win-
dow frame’, gammaot (more frequently gammdit) neut. of gamlan ‘old’, sum-
mot (and summdit) neut. of sumlan ‘some; certain’. In the latter two cases, [ce]
may have been due to association with the feminine forms gammdal, summol.

3.4.6. In a couple of cases, /8/ [8] and /a/ occur in front of [: bub[s]] LU
(alongside bub[®&]] AL) ‘bubble’, bital ‘pay’ LU MP (in interviews with AL
the infinitive is ['bitce/er]; present ['bitar] and ['bitee/er], preterite and supine
['bitat:]), hankal, hankl AL LU ‘mitten’ (but before the vocalic endings only
hankle, hankldr, hanklena).

3.4.7. The vowel [g] can occur epenthetically in front of sonorant con-
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sonants, particularly in interviews with LU, e.g. ['dingja] def. sing. of dipe
‘dung’), cf. ['dinja] in AL’s pronunciation.

3.4.8. The unstressed /u/ in a closed syllable is realised as [u], e.g. in the
suffix -upy: bjinuy ‘bear cub’, bonuy ‘cub’, fiiluy ‘young bird’, grisun ‘pig-
let’, gditun ‘young goat’, hundaun ‘puppy’, kattuy ‘kitten’, pattun ‘duckling’,
skrattuy ‘naughty child’, #iklinsuy ‘young sparrow’, vargun ‘young wolf’.*?

3.4.9. In an open unstressed syllable, /u/ is realised as [u] and [¢] which
are in free variation, e.g. réo ~ réu ‘scab’. As far as one can judge, [u] is more
typical of AL and MP, [o] of LU. Compare kaku ‘cake’, sulu ‘sole of foot’,
blu-sinu ‘vein’ AL and kak[o], blii-sino, néiisa-biiro ‘nostril’ LU. The same
speaker can also show this fluctuation, e.g. ndsa-biiru, -o, flao, -u ‘dandruft’,
sinu, -o ‘sinew’ AL. Some words, by contrast, never fluctuate in the inter-
views, e.g. hako ‘chin’, kviisu ‘pimple’, olljo ‘vegetable oil’.

3.4.10. Unstressed /a/ occurs only in loanwords: kalkiin with [8] AL, [&]
LU ‘turkey’, kdstriill ‘saucepan’, kdtiifl ‘potato’, riisinar (and rosinar) ‘rai-
sins’. As for native words, unstressed /8/ occurs in stiriist ‘cottage cheese’
(alongside siirest, both forms LU), historically a compound.

3.4.11. Unstressed /o/ is also typical of loanwords: doftor (and doftdr)
‘doctor’, doftosk ‘female doctor’, kdn[o]p ‘sofa’, sirop ‘jam’, skérop ‘carp’
(fish), volok ‘type of fishing net’. In addition, it occurs in the second element
of compounds or words that are compounds historically: inonde ‘under’ (and
innunde), inot ‘towards the inside’, mado ‘probably’, titfot ‘in that direction’
(alongside titer), iitom ‘except’, iitot ~ iitot ‘towards the outside’. In a few
cases, unstressed [0] occurs at the end of the first element of compounds:
bddo-stukk ‘beam in the roof to which rafters are attached’ (MP AL; cf. bdd-
de-stukk LU), béiro-fis ‘type of beetle’ (AL; bdrefis LU),* kéiipo-bdiin ‘cheek-
bone’, rako-kniv (and roka-kniv) ‘razor blade’, spiko-ldidr ‘type of clay’,
strjiiko-slarv ‘towel’.

4. Suprasegmentals

4.1. Stress

4.1.1. The stress in native non-compound words falls on the first syllable.
There is no tonal word accent in the dialect. In compounds, the primary stress
usually falls on the first syllable of the first component, while the first syllable
of the second component carries a secondary stress; this is the case through-
out the paradigm.** Examples (components of compounds with primary

2 Originally, these were compounds, but in the present-day dialect they have lost phonetic features
of compounds, i.e. they do not have secondary stress on the second component and do not shorten
the long vowel in the first component (with the exception of bonup).

# Words that only occurred with e rather than o were bére-kiin ‘berry’ (and biéir-kiin), béire-tri
“fruit tree’, béire-viirke ‘wood of fruit tree’

# E.g. arm-bond ['arm boind] ‘bracelet’ in interviews with AL: def. sing. arm-bonde ['-~ -1, pl.
arm-bondir ['-~-1, def. pl. arm-bondena ['-——-].



The Dialect of Gammalsvenskby: An Outline of its Phonology 95

and secondary stress are divided with a hyphen): arm-rip ‘wrist’, ask-bakk
‘pile of ash’, bar-futatdr ‘barefoot’ (also bar-ﬁ‘[m), blum-hatt ‘sunflower’,
gamal-far ‘grandfather’, gamal-mon ‘full moon’, gamal-midr ‘grandmoth-
er’, golv-matt ‘doormat’, golv-tikke ‘floor carpet’, gon-nikl ‘ball of thread’,
gos-hann ‘gander’, gos-hon ‘she-goose’, grann-far ‘neighbour’, grann-miidr
‘female neighbour’, gréss-sprint ‘grasshopper’, gdit-bukk ‘he-goat’, gdss-
god ““goose-yard”, part of the yard where geese are kept’, runnt-jezichtatdir
‘round-faced’, sond-grin ‘grain of sand’, stiiddinte-blummar ‘marigolds’,
Svinsk-bin ‘the Swedish village’, i.e. Gammalsvenskby, vinagrads-klips
‘bunch of grapes’. This group also includes past participles of verbs with par-
ticles: sunddr-kldmdcir ['-——-], past participle of kldmm 'sundiir ‘squeeze to
pieces’, likewise bort-kediir of ker 'bott ‘drive away’, bott-miilkna of miilken
'bott ‘rot completely’, fast-friisndcir of friis 'fast ‘freeze over’, fast-spikka of
spikk 'fast ‘fasten with nails’, girm-briitestéir of briitas 'girm ‘break through’,
hiip-blonda of blond 'hiip ‘mix together’, hiip-krapsa of kraps 'hitp ‘mix’,
hitp-missat of miss 'hitp ‘entangle’, hip-riilla of riill 'hip ‘roll up, fold up’,
inn-bliittestéir of blditas 'inn ‘be soaked’, o-gnavla of gnavol 'o ‘gnaw bare’,
o-riittna of riittn 'o ‘rot completely’, upp-kitkat of kitk 'upp ‘brew’, upp-lentiir
of len 'upp ‘melt’, upp-torrkast of torrkas 'upp ‘get dry’.

If a compound becomes an element of another compound, the secondary
stress usually moves to the last element, e.g. blum-hatt ['—I—] ‘sunflower’ and
blumhatts-ken ['-——] ‘sunflower seed’, blumhatts-olljo ‘sunflower oil’. Like-
wise gragods-puttn ‘graveyard gate’ (on gragod-, see 4.1.2), Gragods-svade
~ Gragoss-svade name of the small valley where the village cemetery is
situated, kvast-ris ‘sorghum’ (plant from which besoms are made) and kvas-
tris-friii ‘sorghum seeds’, kvir-ldiik ‘garlic’ and kvitléks-hii ~ kvittleks-hii
‘head of garlic’, kvittloks-bita ‘bit of garlic’, riggebdins-sviga ‘spinal bones’
(def. pl.), svdll-stikk ‘match’ and svallsti[k]s-karp ‘matchbox’, te-kann ‘tea
kettle’ and teblums-bla ‘petal of tea rose’. This is not a strict rule, as the
second component in a longer compound can retain the secondary stress, e.g.
havéir-grin ‘oatmeal’ and havdirgrins-griit ['=———] ‘oat porridge’, likewise
kiun-grin ‘barley groat’ and kuingrins-grdit ‘barley porridge’, risgrins-grdit
‘rice porridge’, alongside kvditsgrins-grdit ['———] ‘wheat porridge’. Apart
from Svénsk-bin ['- -], the name of the village also occurred as Gamol-
sviinskbin [ —— '——]. The longest compound recorded, sjiirmdlks-aleskviiliy
‘soup with sour milk and dumplings’, was pronounced ['——————], with the
secondary stress on alesk being stronger than on vdliy.

4.1.2. In some compounds the main stress on the first component is espe-
cially strong and is much stronger than the secondary stress. This creates an
impression that the secondary stress is partially or completely reduced, though
the length of the vowel in the second component is still heard. Examples
include gon-stro ‘thread’, gon-tiiin ‘reel of thread’, gra-god ['gra:god] AL
(but with a distinct secondary stress in an interview with LU, gra-godn
['gra,goidn]), grdss-sprintask ‘grasshopper’, griis-stiin ['grastein] ‘gravel’,
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gddinz-bii ‘wasps’ nest’, hins-skiir ['hinskwr] AL LU ‘hen coop’, hins-stall
AL ‘hen coop’, hostro ['hoftro(:)] ‘a hair’, héd-bla ‘shoulder blade’, innunde
‘under; underneath, below’, innot ‘to the inside’, iniite ‘within’, iver-more
‘the day after tomorrow’, kol-hii AL LU ‘cabbage head’, framfére LU and
framfle]re AL ‘in front of”.

4.1.3. There are compounds (or words that are either historically com-
pounds or go back to phrases) where the primary stress does not fall on the first
component.*s These are: al(l)a-stdll, all-stll ‘everywhere’, all-ddiles ‘com-
pletely, altogether (alongside dll-ddiils), allhunda-sldss ‘of various kinds’,
briii-véir (and brdi-vir) ‘bemde de-framm and de-frammet “forward’, diiter

‘there’, edd ‘today’, egor ‘yesterday’, fere-firaldrar, fori-firaldiir, fori-
firaldrir ‘ancestors’ (cf. fore-tolar ['-——-] ‘interpreter’), ge-kvelddr ‘good
evening’, ge-middar ‘good afternoon’, ge-morren ‘good morning’, grad-nist
‘just now’, jiil-kvelddr [ jw*r'kvelder] AL, jiil-aftar [ je:y'aftar] AL ‘Christ-
mas Eve’ (but jiil-bukken ['jw:*ybukien] ‘Santa Claus’, jiil-not ['jwrynoit] AL
‘Christmas night’), halv-dndcir, halv-ar, halft-dna ‘one and a half’, halv-tim
[—'—] LU ‘half an hour’ (but halv-rokk ['- —] LU ‘skirt"), ivérdins (in kuma se
iviirdins ‘become friends again®), katiifl-biisk ‘potato haulm’, kon-fore ~ kom-
fore “why’, kvatdna in iitér kvatdna * apart loyattar (occasionally loyanar)
‘for a long time; a long time ago’, mudiseditt, mésedint ‘always’, troska-kvdit
‘maize’, dnt-dn ‘not yet’.

If a word is no longer easily understood as consisting of two components,
it usually loses the secondary stress throughout the paradigm, e.g. atsol
‘backside’, fisstjdtt * big centipede’, notsor ‘mole cricket’, sunukunu ‘daugh-
ter-in-law’.

In the following ordinal numerals (which are historically compounds), the
stress does not fall on the first syllable either: tréttiande ‘thirtieth’, fioretiande
“fortieth” (but fjoretande), fimmtiande “fiftieth’, sjiikstiande ‘sixtieth’, sjiit-
tiande ‘seventieth’, otfiande ‘eightieth’, nitfiande ‘ninetieth’, and the same
goes for such compound numerals as tjii-dttande ‘twenty-eighth’, tjii-nijande
‘twenty-ninth’.

4.1.4. The first components of compound adverbs — ddr- (tir-, ter-), her-,
hit-, tit- — are also often unstressed, e.g. in fer-inn, tir-inn ‘inside’, ddr-iit,
ter-iit, téir-iit ‘from there’, tiner, tenér ‘below’, ter-hdim, tir-hdim ‘at home’,
her-hitt and hit-hér ‘here, in this direction’, her-inn ‘in here’, hit-lipp ‘up
here’ (of dlrectlon) tit- upp ‘up there’, titt-ter ‘in that direction’.

However, #ir- fron ter-fron ‘“from there’ occurred only with the first com-
ponent stressed; hér-fron “from here’ occurred alongside her-fron. Cf. the use
of these adverbs: Ja vatna triina, o vatne rinnddir o rinnddr, inn-ot dit hol, o

4 This is possibly due to the fact that some of these forms go back to phrases where the first word
was unstressed and which became compounds rather late preserving the main stress on the second
component (Kock 188485, p. 87). Cf. Sw. kanhdiinda, halvannan, ifragakomma, etc. Compare
also the same accentuation of julafton in Skane as in Gammalsvenskby (with the first component
unstressed; OSw. jula aptan).
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séinn komm ddir-iit in fisstjdtt fron tc'fr—fron ‘I was watering the trees, and the
water is running and running into the hole, and then a big centipede came out
of there’; O fron tér—fron, fron biie, remd-dom hitt-her ‘And from there, from
the shop, they phoned here’; Mlitta tola, dn-on broiit 'girm se iite he jokke,
dn-on dffnast komm iit se fron tér-fron ‘Melitta was saying that she fell into
that marsh, so she could hardly get out of there’; Ter jdar dit sold, he falldiir
'nér po he solde, so falldiir tér-fron 'iit-e, he riin sé ‘There is a sieve (in the
winnowing machine), it falls on that sieve, so it falls out from there, the clean
grain’; Sénn fron terfron jaga-dom otdir 'iit oss ‘Later they kicked us out from
there again’; Tit kle-skope fo ve béira ‘it fron her-fron ‘This wardrobe we
need to carry out from here’; Tjél vintdin flii svaluna 'bott fron hér-fron ‘By
the winter, the swallows fly away from here’. Judging by these examples, the
adverbs with the stressed first component are used if the sentence contains
another spatial adverb, i.e. dair-iit ... fron tcfr-fron, fron tér-fron ... hitt-her, iit

.. fron ter-fron, tér-fron ... ‘iit, 'fit fron hér-fron, 'bott fron hér-fron. In these
cases the context implies a certain contrast between the adverbs, which is
reflected in placing the stress on the first component of one of the adverbs.
Compare a sentence with her-fron where there is no such contrast: Hon gi
fron her-fron, girm folkes rigodn ‘She went from here, through the people’s
garden’.*

4.1.5. The prefixes be-, fdr-, ge-, typical of Standard Swedish or German
loanwords, are unstressed: bedrag ‘deceive’, befdll ‘to order’, begrav ‘bury’,
begrc‘ivniy ‘funeral’, bekdntdr ‘familiar’, bekimmdir se ‘bother; be anxious’,
bemdrke ‘notice’, beséke “visit’, beti ‘to mean’, bevir ‘defend’; fdrféil se
‘be mistaken’, fiirbi ‘past’, fiirgift ‘poison’, firgo ‘go by’ (and the participle
fiir-goe ‘last’; the pronunciation fir-goe also occurs), fir-/forkil se ‘catch
a cold’, firkilande ‘cold’, fi(r)lit se ‘hope’, firlotilse “forgiving’, firlora
‘bad, spoilt, lost’, fiarman ‘warn’, firminnar ‘sexton’, firsoa ‘oversleep’, fiir-
spil, farspal ‘lose in a game farstraﬁ‘ se ‘be to blame’, farsvinn ‘dlsappear
firsdin se ‘be late’, firtjen ‘earn’ faster farster férster ‘disturb’, fisto “un-
derstand’; gefiinnisse ‘prison’, gehéras ‘need; be necessary However, the
followmg words always carry the stress on fir-: e farost ‘last year’, faraldir,
féraldrar ‘parents’, fidrgor ‘the day before yesterday’ far-vzgu ‘last week’.

“¢ Interestingly, most usage examples of adverbs with the second syllable stressed do not have any
contrast between adverbs, e.g. De go jir-e dn loyiir véig fron Slagedoss dnda hitthér ot Sviinsk-bin
‘To go, it’s a long way from Schlangendorf up here to the Swedish village’; Ve hav ditt slik kar,
ter holt ve se tir-inn “We had such a barrel, there we kept grain inside’, Ve keft kaska iite biie, to
ve levd tdr-tipp iite Komi “We bought fur coats at a shop when we lived up there in Komi’, Férr
po holmen jaga-dom 'iit buskan de vall se, tom var héiila suman tér-iit ‘Earlier, they drove out the
cattle to the island to graze, they were out there the whole summer’, Ddr var tri stikke dcr-inn iite
he biie “There were three of them (hedgehogs) in that nest’, Ter e korgen ha-de halm terinn ‘There
in the basket you have straw inside’, Umm-dcir cint jér ina iigg ter-inn iite déiien, so kann-e blditas
iitdr kvatdna ‘If there’s no egg in the dough inside, it can become mushy’, etc.
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4.2. Quantity

As for the status of quantity in the dialect, the following circumstances should
be taken into account. In monosyllabic words, the quantity of a vowel or con-
sonant does not exist per se, but is conditioned by the prosodic structure of
the morpheme, e.g. a long vowel is only possible in open monosyllabic stems
(b ‘shop, ‘nest’, ‘to lay an egg’, bla ‘leaf’, etc.) or in front of a short con-
sonant (grav ‘grave’, ‘to dig’, hdd ‘shoulder’). Likewise, a long consonant
is only possible after a short vowel (brinn ‘to burn’, drr ‘scar’). The only
example of a potential difference in meaning due to the consonant quantity in
amonosyllabic form is kdt ‘meat’ vs. kdtt ‘front garden’, though the former is
pronounced with [t] as often as with [t:]. The contrast of ot ‘to’ (preposition)
vs. ott ‘eight’ is insufficient to constitute a true minimal pair because the
preposition is normally unstressed; besides, it is often pronounced with [t:].
The same is true of so ‘so’ (often with [0:]) : 50 ‘to sow’; fo ‘then’ : to ‘wick’
(in a lamp); de object of t6 ‘you’ (sing.) : de ‘death’; se reflexive pronoun :
sé ‘grain’; vdr ‘near’ : vér ‘to defend’; din indefinite article : dn ‘still, yet’.
However, the situation is made more complicated by numerous words with
a short stressed syllable: kroka ‘to climb’, blise ‘forehead’, homar ‘ham-
mer’, etc. (see 4.2.2,3b). This creates the possibility of quantity distinguish-
ing meanings. Compare the following minimal pairs that were attested in the
interviews:

kuna ‘can’ (infinitive) : kitna definite pl. of kun ‘grain’,

vare supine of vara ‘be’ : vare definite sing. of var ‘pus’,

fila ‘to wag’ (a tail) : fila preterite of fil ‘sharpen with a file’,
kroka ‘to climb’ : kroka def. sing. of krok ‘crow’ (bird),

bukas ‘to bend’ : bukkas ‘to butt’,

hita ‘heat’ : hitta preterite of hitt ‘find’,

kita ‘to tickle’ : kitta preterite of kitt ‘to putty’,

kupar ‘copper’ : kuppar pl. of kupp ‘pot’,

napa ‘navel’ : nappa preterite of napp ‘pick’,

nditdr ‘nuts’ : ndttdr pl. of ndtt ‘net’,

roka ‘to swim’ : rokka def. pl. of rokk ‘dress’,

ruka ‘heap’ : rukka preterite of rukk ‘clean’

runar pl. of runa ‘hog’ : runnar non-attributive pl. of runnddr ‘round’ (adj.),
skokar present sing. of skoka ‘shake’ : skokkar pl. of skokk ‘flock’,
spikar ‘pantry’ : spikkar pl. of spikk ‘nail’,

vila ‘to want’ : villa preterite of vill ‘lose one’s way’.

In kuna : kiina and vare : vare quantity is the only means to differentiate the
meaning, otherwise these forms are completely identical from a phonological
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point of view.*” This allows us to regard short and long vowels and conso-
nants as separate phonemes.

Only a stressed syllable can be long. The types of stressed syllables occur-
ring in the dialect are listed below.

4.2.1. Closed syllables:

la) V:C, e.g. grav ‘to dig’, hdd ‘shoulder’, pik ‘girl’, skin ‘shine’, svad
‘valley’, svéd preterite of svdlge ‘swallow’, sdn ‘bed’, etc.

1b) VC:, e.g. brinn ‘burn’ (intrans.), nakk ‘back of head’, rdnn ‘run’, still
‘feed’, dirr ‘scar’, etc.

Ic) V:CC, e.g. a long vowel within morphemes occurs in front of the fol-
lowing groups of consonants:

Id: bild AL ‘photograph’ (cf. bi[l:]d LU), hold ‘hold’ (but present sing.
holl:]ddr MP alongside holdiir), sold ‘sieve’. However, short a is not length-
ened: balddr ‘to rattle’.

It: holt preterite of hold; no lengthening in bolt ‘bolt’.

nd: blond ‘to mix’, bond ‘ribbon’, bund ‘owner’, énd ‘end’, hond ‘hand’,
sond ‘sand’, ondas ‘breathe’. There is no lengthening in band (preterite
of bind ‘tie’), blanddr ‘browse’, handl ‘to trade’, land ‘land’, and blinddir
‘blind’. The word for ‘devil, bastard’ is pronounced with both a long and a
short a: and and [an:d]. The form with @ may have appeared instead of the
unattested *ond under the influence of Sw. ande; compare the native verb
ondas. The same change of the root vowel took place in land (instead of the
phonetically regular */ond) under the influence of Germ. Land or Sw. land.

mb: domb ‘dust’, lomb ‘lamb’.

sk: tisk ‘German’, risk ‘withy’, but fisk “fish’, friskdr ‘healthy’, riska adj.
‘Russian’; again, short a is not lengthened: ask ‘ash’, blask ‘splash’, brask
‘chaff’.

st: blistdr ‘whistle’, klistdr ‘whitewash’, fistan ‘Tuesday’, but gist ‘at
once’, gnist ‘spark’, kist ‘coffin’, nist ‘to wind (a ball of thread)’, brist
‘breast’, vrist ‘ankle’.

st: bost ‘brush’, as well as bost; the corresponding verb occurred only with
a short vowel: bosr).

vd: mavd ‘female servant’.

A long vowel also occurs in front of md and vd, with a morpheme bound-
ary between these consonants: remd, bevd, dévd preterite forms of rigge ‘to

47 They are also identical in their morphological structure because both are bimorphemic, i.e.
kun-a, var-e and kiin-a, var-e (cf. the preterite kun-t, infinitive var-a and the indefinite sing. kiin,
var). In the other examples the pairs are not identical in terms of morphology, e.g. fila is syn-
chronically a monomorphemic form, fila is bimorphemic, but at the prosodic level quantity serves
to differentiate the meanings here as well. It is easy to see that in this list all word forms with
long vowels or long consonants are bimorphemic. This is because the structure VC:V or V:CV,
i.e. with a long vowel or a long consonant + unstressed vowel within a morpheme, is not frequent
in the dialect because of the rule of apocope which requires unstressed vowels to disappear if the
preceding part of the word is long. This, among other things, caused the split of the infinitive of
the first conjugation into two subtypes, e.g. boka ‘bake’ and vdnt ‘wait’.
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fence’, bigge ‘build’, diigge ‘breastfeed’; for details, see 2.2.6 and 2.3.6. The
long @ in avnar ‘chaff’ probably also belongs here (cf. Sw. agn). Similarly, in
réiven ‘rain’, ¢ lengthened in front of *vn, cf. reevn, where @ = é (Freudenthal
& Vendell 1886, p. 181); the unstressed e appeared later as an epenthetic
vowel; it is also heard in avens-skiir AL ‘shed for chaff’ (alongside avn-skiir
LU). As for the word for ‘oven’, Sw. ugn, it is i in the dialect. Its possible
development is *ugn > *uvn > *iivn > *iin, reanalysed as a definite singular
ii-n, hence ii.*

Finally, a, e, o, d can lengthen in front of (it goes back to ng):* lays
‘along’, hey LU (but hey and heye AL) ‘hinge’, sproy ‘to run’ (of animals),
stoy ‘to butt’, drdy LU (but driip AL) ‘servant, especially groom’, stréipy ‘jet’
(of water), sdy ‘bed’, toy ‘fuse’. In inflection, the length is preserved through-
out the paradigm: drdnen, driyjar, driipjana, sépe, sénjar, sdnjana, etc.

Lengthening of ¢ is absent in spréipy ‘blow up’ (cf. spréipe), stindil ‘stalk’,
ldindre comparative of loydr, pdnar ‘money’. As for i, u, 0 they never length-
en in front of 7, in either a closed or an open syllable: figdr ‘finger’, fliy
‘patch, piece of cloth’, rigy ‘ring’, spriyy ‘to burst’, stiyy ‘to sting’, sjonyy ‘to
sing’, uyydr ‘young’.

1d) VCC; the first consonant is usually long, but in this case its length
is not expressed by doubling the letter: bi[n:]d ‘to tie’, da[m:]p ‘to praise’,
da[n:]s ‘dance’, prd[s:]t ‘priest’, smdl[l:]t ‘melt’, ta[l:]drik ‘plate’, ta[r:]v ‘to
need’, etc. Other examples include forms with diphthongs: frdist [-eis:t] ‘to
try (clothes)’, bloiitt [-cedit:], hditt [-€it:] neut. of bloiitdr ‘wet’, hditdr ‘hot’.

4.2.2. Open syllables:

2a) Vi#: bla ‘leaf’, bo ‘both’, fe ‘feed; give birth’, di ‘do harm, spoil’.

2b) V:-: blae, blanar, blana inflected forms of bla; gravar, grava of grav
‘dig’; enpol ‘maggot’, loydr ‘long’, depe ‘to hit, beat’, hepye ‘hang’, pléine se
‘to strain’, spripe ‘to blow up’, trdpe ‘to unseam’, franydr ‘narrow, tight’
(with a long vowel throughout the paradigm). The forms with # historically
belong to the type described in 4.2.1 because # goes back to ng (e.g. traygdr),
the vowel thus being in a closed syllable.

3a) V#. This type systematically occurs in ja ‘I, t0 ‘you’, me, te object
forms of ja, td, he ‘it’, se ‘-self’, ve ‘we’, ne ‘you, pl.’, né ‘now’, and ja ‘yes’.
In addition, a short vowel is occasionally heard in the following open mono-
syllables: dda (and da) ‘day’, also (h)edd ‘today’, blii AL ‘blood’ (but def.
sing. bliten AL), ma ‘may’ (defective verb), tf0 ‘two’ (but tfoa, non-attributive
form of the same numeral). The word brd occurs with both a long and a short
vowel in the senses ‘good’ and ‘well’, but in the sense ‘okay, all right’ the

* The final n in monosyllables is not apocopated in the dialect, cf. bjin ‘bear’, which implies that
ii is not a phonetically regular form, but a result of reanalysis. Cf. iin, where i is [w] (Freudenthal
& Vendell 1886, p. 250). However, in this word ii may have appeared due to compensatory length-
ening after the loss of v after a labial vowel.

4 Vowel length appeared when g was still intact; see the corresponding forms recorded by Vendell
and Karlgren: ldpgor (a is [0:]) (Freudenthal & Vendell 1886, p. 133), lopger (Karlgren 1953, p.
24).
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form with the short vowel is common (influenced by ja ‘yes’?). Such cases as
the subjunctive marker a, the infinitive particle de, e ‘in’, md ‘with’, o ‘and’
do not belong here, as they are normally unstressed.

3b) V-: brika ‘handle’ (e.g. of a bucket), bldse ‘forehead’, bubol ‘bubble’,
finu ‘fin’, froka ‘smell’, faddr ‘feather’, gruba LU ‘stove’ (alongside gritba
AL), homar ‘hammer’, hdra ‘hare’, kiida ‘cow’, roka ‘swim, bathe’, riken
‘count’, sugdr ‘sugar’, sunukunu ‘daughter-in-law’, svola ‘make cool’.

4.2.3. A stressed closed syllable is practically always long. Exceptions are
some words in -7 (see 2.3.6) and the indefinite singular form of some neuter
nouns with stems ending in a voiceless consonant, which may have the struc-
ture VC#: grds LU ‘grass’ (and grdss AL LU), kdt(¢) ‘meat’, lok(k) ‘lock’,
skép ‘ship’. The shortness of a closed syllable is hardly an archaic feature
here; rather, it appears secondarily, under the influence of disyllabic inflected
forms such as kdite, loke (4.2.6).

4.2.4. In syllables ending in two or more consonants, only the vowel can
be phonologically long. Forms with the structure CV:Ci#, i.e. terminating in
a long vowel or long diphthong + long single consonant (not a group of con-
sonants), are extremely rare. There are no such structures making up a single
morpheme, at least in my interviews. The verb gleas ‘smoulder’ occurred
with a preterite gleddest (alongside gledest and gl[e]sstest) in interviews with
LU; pres. sing. is gl[e:l]s or gless [-e-~-e'-]. However, all other verbs with
stems ending in & occur with either -dd or -d in the preterite and supine, and
e is always shortened in front of dd: kl[e:] ‘dress’ — ki[e]ldd~kled, likewise
ble ‘bleed’ (bl[e:i]ld AL MP; bl[e]dd), gle se ‘be glad’; ske ‘happen’ is known
only with sked, but skeas with skeddest; fe ‘give birth; feed’ and feas ‘be
born’ occurred only with fed, fedest.>

4.2.5. An open syllable can be both long (type 2) and short (type 3).
Open monosyllables are in most cases long (type 2a). Di- and polysyllabic
forms with a long open syllable (type 2b) usually arise through the addi-
tion of vocalic affixes to stems of types la and 2a. However, there are a
number of non-monosyllabic forms with a stressed long open syllable which
are non-derived from a synchronic point of view, e.g briicir ‘brother’, bréia
‘board’, dutdr ‘daughter’, havir ‘oat’, micir ‘mother’, rdven ‘rain’, staviir
‘pole’, vavdr ‘cart’, vidje ‘withy’, voa ‘wave’, etc.; infinitives such as kloa
‘complain’, skoa ‘watch’. But short stressed monosyllables (type 3a) are
rare, the list given above being practically exhaustive.

4.2.6. A short open stressed syllable (type 3b) is typical of disyllabic stems.

** The only example of a verb with the root vowel 7 and the same fluctuation is lias ‘listen, obey’:
preterite and supine lidest or liddest. As for other weak verbs with stems terminating in 1, o, i, i,
the preterite/supine ending is invariably -d, and the root vowel remains long, e.g. riz ‘row’ — riid,
likewise beti ‘mean’, bri se ‘bother’, brit ‘husk’, bt ‘lay an egg’, di ‘suckle’, diias~déas ‘be suit-
able’, flo ‘skin’, gni ‘rub’, ias ‘be eager’, krias ‘wage war’, sni ‘snow’, so0 ‘sow’, spi ‘vomit’, strias
‘quarrel’, trit ‘believe’, etc. Verbs with stems in ¢i invariably have -dd, before which the diphthong
never remains long, i.e. str[eti] ‘straw’ — strlel]dd, likewise brdi ‘spread’, bdias ‘ask’, fldai ‘rise’
(of water in a river), di ‘spoil’.



102 Alexander Mankov

What is more, if due to the addition of a vocalic ending a disyllabic form aris-
es, it — at least in a few cases — shortens the long vowel or a long consonant,
i.e. ViC, VCi# — VCV. This applies to the following word forms: grdss AL
LU (and grés LU) : def. sing. grdse LU (also gréisse LU, grdse AL), katii-
fl-mdl LU ‘potato flour’ : katiifl-mole, kéitt ‘meat’ : kiite, néitt ‘net’ : ndite, pl.
nditdr, def. pl. ndtena. Strikingly, all these nouns are neuter. The only known
masculine example is tri-pigg ‘thorn’ — pl. tri-pigar, though this alternation
is absent in pigg ‘thorn’. In other nouns, such alternation was eliminated (or
maybe never occurred at all) owing to analogical preservation of the length
or its analogical spread across the whole paradigm.

4.2.7. There is a different case of alternation of short and long &, b, p, d, t,
m: short when intervocalic, long when in front of a sonorant consonant. This
is usually seen in the inflection of disyllabic stems. Examples:

b~bb: grabdl ‘rummage’ : pres. sing. grabblar.

d~dd: gnaddr ‘roar with laughter’ : gnaddrar.

t~tt: flitdr ‘rustle’ (of leaves) : preterite fldttra.

k~kk: bliken ‘wither’ : supine 0-blikkna; kakdil, kakol ‘cackle’ : kakklar;
likol ‘key’ : def. pl. likkla, likla; sluken 'iit ‘die out’ (of fire) : slukkna 'iit,
supine iit-slukkna; tiken : tikknas ‘become covered in mist’.

m~mm: dimol ‘make smoke’ : dimmlar.

p~pp: dripdl ‘drip’ : dripplar, pret. drippla; kndpol ‘rattle’ : kndpplar.

This regularity is not strict, cf. blikknas o alongside bliknas o ‘wither com-
pletely’, grabblar but pret. grabla, knop(p)latdir [-pit-~-pt-] ‘bumpy’, vakkna
and vakna preterite of vaken ‘wake up’. Similarly, a long consonant can of-
ten occur intervocalically, e.g. drippol and dripol ‘drip’, Neppdir and Nepdr
‘Dnieper’, sumar and summar LU ‘summer’ (AL only summar).

4.2.8. Long vowels in the first component of a compound are often short-
ened, not necessarily before a group of consonants: bon-vaftask ‘nanny’
(alongside bon-vaftask), bon-uy ‘cub’ (cf. bon ‘child’), bre-disk ‘plate for
bread’ (also brddisk, bridedisk), bre-stump ‘crust around a freshly baked loaf,
particularly on its ends’ (bré ‘bread’; compare bre-skiv with a long é), bu-
mann ‘salesman’ (alongside bi-mann; b ‘shop’), gon-nikl ‘ball of thread’,
gon-stro ‘thread’, gon-tdin ‘reel of thread’ (gon ‘thread’), gos-hann ‘gander’,
gos-hon ‘she-goose’ (gos ‘goose’), gos-stavdr ‘pole in a fence’ (god ‘enclo-
sure’), gra-godn LU (but gragod AL) ‘graveyard’ (grav ‘grave’), gr{i']s-sniirr
‘piglet’s snout’ (gris), gro-stdin ‘granite’ (but gro-horatdr ‘grey-haired’, gro-
letatéir “greyish’), hostro ['hoftro(:)] ‘a hair’, kol-god ‘flood meadow’, kol-hii
AL LU ‘cabbage head’ (ko! ‘cabbage’), kvit-loiik ‘garlic’, kv[i']t-bre ‘white
bread’ (kvitdir), skii-gris ‘hedgehog’ (skit ‘forest’), te-spon ‘teaspoon’ (but
te-blummar ‘petals of tea rose’, te-kann ‘kettle’), trdi-golv ‘wooden floor’,
tfo-slass ‘of two types’, vin-god ‘vineyard’, vin-drii ‘grape’ (vin ‘wine’).

A special case is riggod ‘garden by the house’ (i.e. not in the fields outside
the village).>! Here, the initial consonant of the second component length-

SUE.g. Ve hav do tfo grisar, dnnan blii sjiikéir, o so sléfft ja 'iit-n de go ot riggodn de buka LU ‘We
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ened, which made the first syllable closed. Ndgod ‘enclosure for cattle’,
tragod ‘garden’, gragod ‘graveyard’ represent a historically different case
because in these words the first syllable was originally closed; all three words
occurred only with a short [g].

4.2.9. Shortening of the vowel in the first component of a compound does
not occur with regularity, and forms with a long vowel in the first component
seem to be more frequent, e.g.: avn-skiir LU, also avens-skiir AL ‘shed for
chaff’, baka-po ‘behind’ (and baka-po), bak-bdin ‘back leg’ (of a cow), bak-
ddinn ‘back door’, bak-end ‘back part’, bak-lor ‘back haunch’, bak-stjii ‘back
room’ AL (but bak-stjii LU), bak-tola ‘to gossip’, bakum, bakom ‘behind’,
bli-oddr ‘blood vessel’, bliu-sinu ‘blood vessel’, bon-hiis ‘kindergarten’,
bon-tin ‘childhood’, bon-tikke ‘child’s blanket’, bre-skiv ‘piece of bread’,
hii-bri ‘hassle’, kol-strunk ‘cabbage head’. The word for ‘cotton’, historically
a compound, occurs with a whole range of variants, with both a long and a
short vowel in the first element: bommiil, bummel, bumml, bumiil, bumdil.

4.2.10. In the second component, vowel length is usually preserved: buss-
kle ‘tablecloth’, frama-stii ‘living room’, hona-kriin ‘cockscomb’, kvitloks-
hii ‘head of garlic’, rdi-tak ‘rush-thatched roof’, vill-svin ‘wild boar’.
However, in names of weekdays the vowel in the second element is short:
mondan, tistan, unsdan, tiastan, fridan, loiidan, sundan. In addition, a short
vowel in the second component occurs in the following compounds: blii-friis
AL ‘“furuncle’ (but bli-fris LU), gra-god AL (but gra-godn LU), holg-da
‘holiday’ (cf. namms-da ‘name day’), hostro AL ‘a hair’, kol-god ['korgod]
AL, ['korgo:d] LU ‘flood meadow’, kvéill-vod ['kvel: vod] AL, ['kvel:vo:d]
LU °‘supper’, nd-god ‘enclosure for cattle’, riv-jen ‘grater’ (jen ‘iron’), svin-
sti ‘pigsty’ (but svin-stia def. sing., -stiar pl., -stiana def. pl.). Gritii ‘oven’
(cf. ii ‘oven’) occurred with [-&] in interviews with AL, [-g] with LU. The def.
sing. is grit-iien and grit-iien LU; other forms only occurred with a short i:
grit-tiar pl., grit-iia def. pl.

Preserving their length at the end of the second element of a compound is
also typical of consonants. However, there are examples where a long con-
sonant shortens in a compound in word-final position: krok-ha[n'] ‘raven’,
katt-ha[n'] ‘tomcat’, but intervocalically the length remains intact: katt-han-
nar, katt-hanna.

5. Concluding remarks

The dialect of Gammalsvenskby has a number of features which make it
rather different from Standard Swedish. In the system of consonants, these
are non-aspirated p, t, k; the presence of ‘thick I’; the absence of postalveo-

had two piglets, one fell ill, so I let him go in the garden to root’. The variant rigod also occurred
in interviews with the same speaker (but never *rigod). Vendell recorded rigdd ‘enclosed part of
the yard where grain is threshed’ only in Gammalsvenskby (Freudenthal & Vendell 1886, p. 172).
See ria (SAOB, R 1703).
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lar /; the phonemic status of d, ¢, s; dental n instead of postalveolar n within
morphemes; [x:] as a realisation of /si/ in front of /; preserved g, k before
front vowels as well as preserved sk, st, sn, sp + j; the consonant z < s due
to assimilation. In the vowel system, key differences are the absence of the
phonemes /y/, /@:/ and /ce/; the mid-open rounded realisation of /g/; and fre-
quent diphthongs and diphthongoids. In prosody, characteristic features are
the absence of tonal word accent, the existence of short stressed syllables and
a phonological distinction of long and short vowels and consonants.

Work on the description of this dialect is still in progress. One of the im-
mediate aims is to produce a dictionary and provide its online edition with
audio files, which, it is hoped, will facilitate further study of the dialect.
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Sammanfattning

Syftet med denna artikel &r att redogora for Gammalsvenskbydialektens
fonologi. Undersokningen bygger pa material som samlats in under filtar-
bete i byn 2004-2013. I artikeln redogors for och anvinds ett nytt transkrip-
tionssystem for dialekten, och jaimforelser gors med system som anvénts i
tidigare studier. I artikeln beskrivs vidare Gammalsvenskbydialektens vokal-
och konsonantfonem och dessas allofoni. En 6versikt av prosodiska fore-
teelser (betoning och kvantitet) 1dimnas ocksé. De flesta exempel dr tagna ur
intervjuer med tre talare som talar dialekten flytande.

I jamforelse med standardsvenskan har Gammalsvenskbydialekten en rad
karaktaristiska drag. I konsonantsystemet #r dessa genomgaende oaspirerade
Ip/, It/ och /k/, tjockt [ ([t], en allofon av /l/), fonematisk status hos de post-
alveolara /d/ och /t/ och det alveopalatala /{/, dental i stillet for postalveolar
realisation av /n/ inom morfem, [x:] som allofon av /si/ framfor /1/; bevarat /g,
k/ framfor frimre vokaler samt bevarat /sk, st/ framfor /j/ och den assimila-
toriskt betingade allofonen [z] av /s/. I vokalsystemet dr dialektens viktigaste
drag franvaro av /y/, /@:/ och /ce/, den mellandppna rundade realisationen
av /e/ och diftongerna /ei/ och /eew/. I prosodin kénnetecknas dialekten av
franvaron av tonaccent, talrika former med en kort betonad stavelse och den
fonologiska distinktionen mellan korta och langa vokaler och konsonanter.

Arbetet med att beskriva dialekten dr langt ifran avslutat. Ett av de nér-
maste malen &r att utarbeta en ordbok med en digital version férsedd med
ljudfiler, vilket forhoppningsvis skall underlitta studiet av dialekten.



